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Преамбула
Первая сессия Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174(230 МГц и 470(862 МГц (Женева, 10–28 мая 2004 года) приняла Резолюцию COM5/2 (РКР-04), в которой она рекомендовала Совету внести изменения в Резолюцию 1185 (измененную, 2003 г.) в целях проведения второй сессии РКР.

Совет на своей сессии 2004 года в Резолюции 1224 решил, что вторая сессия РКР будет проведена в Женеве с 15 мая по 16 июня 2006 года, и разработал ее повестку дня. Повестка дня, даты и место проведения конференции были утверждены необходимым большинством Государств – Членов Международного союза электросвязи из зоны планирования.

РКР-06 состоялась в Женеве в указанный период времени и провела свою работу на основе утвержденной Советом повестки дня. На ней было принято Региональное соглашение по вопросам планирования цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170°в. д. и к северу от параллели 40°ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174(230 МГц и 470(862 МГц (Женева, 2006 г.), а также связанные с ним Резолюции, содержащиеся в настоящих Заключительных актах.

Делегаты, подписывающие настоящие Заключительные акты, подлежащие одобрению их компетентными органами, заявляют, что если какое-либо Государство – Член Союза сделает оговорки относительно применения одного либо нескольких положений Регионального соглашения, то другие Государства – Члены Союза не обязаны соблюдать такое положение либо такие положения в отношениях с этим конкретным Государством – Членом Союза.
РЕГИОНАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ(
Касающееся планирования цифровой наземной радиовещательной службы
в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170( в. д.
и к северу от параллели 40( ю. ш., за исключением территории Монголии)
и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174–230 МГц и 470–862 МГц

(Женева, 2006 год)

ПРЕАМБУЛА

Нижеподписавшиеся делегаты от следующих Государств – Членов Международного союза электросвязи:

Республика Албания, Алжирская Народная Демократическая Республика, Федеративная Республика Германия, Княжество Андорра, Республика Ангола, Королевство Саудовская Аравия, Республика Армения, Австрия, Азербайджанская Республика, Королевство Бахрейн, Республика Беларусь, Бельгия, Босния и Герцеговина, Республика Ботсвана, Республика Болгария, Буркина-Фасо, Республика Бурунди, Республика Камерун, Республика Кабо-Верде, Республика Кипр, Государство-город Ватикан, Республика Конго, Республика Кот-д'Ивуар, Республика Хорватия, Дания, Республика Джибути, Арабская Республика Египет, Объединенные Арабские Эмираты, Испания, Эстонская Республика, Российская Федерация, Финляндия, Франция, Габонская Республика, Республика Гамбия, Грузия, Гана, Греция, Гвинейская Республика, Республика Венгрия, Исламская Республика Иран, Республика Ирак, Ирландия, Государство Израиль, Италия, Иорданское Хашимитское Королевство, Республика Казахстан, Республика Кения, Государство Кувейт, Королевство Лесото, Латвийская Республика, бывшая югославская Республика Македония, Ливан, Княжество Лихтенштейн, Литовская Республика, Люксембург, Малави, Республика Мали, Мальта, Королевство Марокко, Исламская Республика Мавритания, Республика Молдова, Княжество Монако, Республика Мозамбик, Республика Намибия, Республика Нигер, Федеративная Республика Нигерия, Норвегия, Султанат Оман, Республика Уганда, Республика Узбекистан, Королевство Нидерландов, Республика Польша, Португалия, Государство Катар, Сирийская Арабская Республика, Кыргызская Республика, Словацкая Республика, Чешская Республика, Румыния, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Республика Руанда, Республика Сан-Марино, Республика Сенегал, Республика Сербия, Республика Словения, Республика Судан, Южно-Африканская Республика, Швеция, Швейцарская Конфедерация, Королевство Свазиленд, Республика Таджикистан, Объединенная Республика Танзания, Республика Чад, Тоголезская Республика, Тунис, Турция, Украина, Йеменская Республика, Республика Замбия, Республика Зимбабве,
собравшиеся в Женеве с 15 мая по 16 июня 2006 года на Региональной конференции радиосвязи, созванной в соответствии с Уставом и Конвенцией МСЭ, как указано в Статье 1 настоящего Соглашения, приняли, при условии утверждения их правомочными органами власти, следующие положения, касающиеся наземной радиовещательной службы в полосах частот 174–230 МГц
 и
470–862 МГц, а также положения для других первичных наземных служб, как они определены в Статье 1 настоящего Соглашения, в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170( в. д. и к северу от параллели 40( ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран.

СТАТЬИ
СТАТЬЯ 1

Определения

1
Для целей настоящего Соглашения следующие термины имеют значения, определенные ниже:

1.1
Союз: Международный союз электросвязи.

1.2
Генеральный секретарь: Генеральный секретарь Союза.

1.3
Бюро: Бюро радиосвязи.

1.4 Устав: Устав Союза.
1.5
Конвенция: Конвенция Союза.

1.6
Регламент радиосвязи: Регламент радиосвязи, так как он упомянут в п. 31 Устава.
1.7
Конференция: Региональная конференция радиосвязи 2006 года по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (части Района 1, расположенные к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174–230 МГц и 470–862 МГц (Женева, 2006 г.) (РКР-06)
.

1.8
Зона планирования: Район 1 (те части Района 1, как он определен  в п. 5.3 Регламента радиосвязи, которые расположены к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и Исламская Республика Иран.

1.9
Соглашение: Региональное соглашение и приложения к нему вместе со связанными с ними Планами, разработанные Конференцией.

1.10
Планы: Аналоговый План и цифровой План, как они указаны в п. 3.1 Статьи 3 настоящего Соглашения и как впоследствии обновлены в результате успешного применения процедуры п. 4.1. Статьи 4 настоящего Соглашения.

1.11
Участник Соглашения: Любое Государство – Член Союза, входящее в Зону планирования, которое утвердило настоящее Соглашение или присоединилось к нему.

1.12
Администрация: Если не указано иное, термин "администрация" означает администрацию – как она определена в п. 1002 Устава – Участника Соглашения.
1.13
МСРЧ: Международный справочный регистр частот.

1.14
Другие первичные наземные службы: Первичные наземные службы, отличные от радиовещательной службы, и первичная радиоастрономическая служба, которым распределены полосы частот 174–230 МГц и/или 470–862 МГц в Зоне планирования в соответствии со Статьей 5 Регламента радиосвязи.

1.15
Существующие присвоения другим первичным наземным службам (кратко обозначаемые как "Список"): Присвоения другим первичным наземным службам, содержащиеся в Приложении 6 к Соглашению, так как установлено Конференцией, и присвоения другим первичным наземным службам, для которых была успешно применена процедура п. 4.2 Статьи 4 настоящего Соглашения.
1.16
Переходные периоды: Периоды после Конференции, в течение которых присвоения в аналоговом Плане (как указано в п. 3.1.2 Статьи 3) защищаются (см. также Статью 12 настоящего Соглашения).
1.17
ИФИК БР: Международный информационный циркуляр по частотам Бюро радиосвязи.
СТАТЬЯ 2

Выполнение Соглашения

2.1
Участники Соглашения принимают характеристики, указанные в Планах, для своих радиовещательных станций в Зоне планирования, работающих в полосах частот, которые упомянуты в Статье 3 настоящего Соглашения.

2.2
Участники Соглашения изменяют эти характеристики или устанавливают станции только согласно соответствующим положениям Статей 4 и 5 настоящего Соглашения.

2.3
Участники Соглашения берут на себя обязательство применять соответствующие положения Статей 4 и 5 настоящего Соглашения для других первичных наземных служб, которым эти полосы частот также распределены.
СТАТЬЯ 3

Приложения к Соглашению

3.1
Приложение 1: Частотные планы2.
3.1.1
Цифровой План, состоящий из двух частей: полоса частот 174–230 МГц и полоса частот 470–862 МГц (содержащий присвоения в Плане для T-DAB, выделения в Плане для T-DAB, присвоения в Плане для DVB-T, выделения в Плане для DVB-T).
3.1.2
Аналоговый План, состоящий из двух частей: полоса частот 174–230 МГц3 и полоса частот 470–862 МГц.

3.2
Приложение 2: Технические элементы и критерии, используемые при разработке Плана и выполнении Соглашения.
3.3
Приложение 3: Основные характеристики, подлежащие представлению при применении Соглашения.
3.4
Приложение 4.

3.4.1
Раздел I: Пределы и методика, позволяющие определить, когда требуется соглашение с другой администрацией.

3.4.2
Раздел II: Проверка соответствия записи в цифровом Плане.

3.5
Приложение 5: Список присвоений другим первичным наземным службам, как он указан в п. 1.15 Статьи 1 Соглашения.
СТАТЬЯ 4

Процедура изменений Планов и процедура координации
других первичных наземных служб
4.1
Изменения Планов
4.1.1
Если администрация предлагает сделать изменение в цифровом Плане или аналоговом Плане, т. е. в случаях, когда администрации нужно:

а)
изменить характеристики выделения или присвоения радиовещательной станции, приведенные в Планах; или

b)
добавить в Планы выделение или присвоение радиовещательной станции; или

с)
добавить в цифровой План присвоение, полученное из выделения цифрового Плана4; или

d)
исключить из Планов выделение или присвоение радиовещательной станции, эта администрация применяет процедуру, изложенную в настоящей Статье, пока не будет сделано любое заявление в соответствии со Статьей 5.

4.1.2
Начало процедуры изменения 

4.1.2.1
Любая администрация, предлагающая изменить характеристики присвоения/выделения, приведенного в Планах, или добавить новое присвоение/выделение в Планы, добивается согласия любой другой администрации, чья радиовещательная служба и/или другие первичные наземные службы считаются затронутыми.

4.1.2.2
Администрация считается затронутой в отношении ее радиовещательной службы, когда превышаются пределы, указанные в Разделе I Приложения 4.

4.1.2.3
Администрация считается затронутой в отношении ее других первичных наземных служб, если пределы, указанные в Разделе I Приложения 4, превышаются для любого из следующих присвоений:

a)
существующие присвоения другим первичным наземным службам;

b)
присвоения другим первичным наземным службам, для которых была начата процедура координации с радиовещательной службой согласно п. 4.2, т. е. для которых Бюро получило полную информацию, указанную в п. 4.2.2.6.

4.1.2.4
Согласия, указанного в п. 4.1.2.1, не требуется, если:

a)
не превышается ни один из соответствующих пределов в Разделе I Приложения 4, указанных в п. 4.1.2.2 и п. 4.1.2.3; или

b)
предлагаемое изменение касается изменений технических характеристик, которые не повышают существующий уровень помех и не повышают существующий уровень требуемой защиты.

4.1.2.5
Администрация, предлагающая изменить Планы, сообщает в Бюро соответствующие характеристики, перечисленные в Приложении 3, в электронной форме, а также указывает, при необходимости, названия любых администраций, которые уже согласились с предлагаемым изменением на основе характеристик, сообщенных в Бюро.

При наличии такой просьбы это сообщение также рассматривается Бюро в качестве запроса на применение процедуры, содержащейся в п. 4.1.5.3, в следующих случаях:

–
никакое согласие не требуется в соответствии с п. 4.1.2.4, и название ни одной из администраций не включено в соответствии с п. 4.1.3.2; или

–
согласие всех администраций было получено, и название ни одной из администраций не было удалено в соответствии с п. 4.1.2.9 или не включено в соответствии с п. 4.1.3.2.

4.1.2.6
Если представленные в соответствии с п. 4.1.2.5 характеристики являются неполными, Бюро немедленно запрашивает у администрации, предлагающей изменить Планы, любые разъяснения и недостающую информацию.

4.1.2.7
Если, применяя п. 4.1.1 с), Бюро проходит к выводу, что при преобразовании выделения в одно или несколько присвоений соблюдены условия Раздела II Приложения 4, то применяются положения п. 4.1.5.35. В ином случае Бюро просит администрацию, предлагающую внести в цифровой План изменение, предпринять соответствующие действия. Предлагаемое изменение становится недействительным, если администрация в течение 30 дней не изменяет характеристики для обеспечения их соответствия Разделу II Приложения 4. Данный 30-дневный период начинается с даты направления просьбы Бюро.

4.1.2.8
По получении полной информации, о которой говорится в п. 4.1.2.5 или п. 4.1.2.6, в зависимости от случая, Бюро в течение 40 дней:

a)
определяет администрации, считающиеся затронутыми в соответствии с п. 4.1.2.2 и п. 4.1.2.3;

b)
публикует полученные характеристики в Специальном разделе ИФИК БР вместе с названиями соответствующих администраций и указанием тех администраций, о согласии которых в соответствии с п. 4.1.2.5 было сообщено администрацией, предлагающей изменить Планы, в случае необходимости, и соответствующие присвоения другим первичным наземным службам, которые считаются затронутыми, в случае необходимости;

с)
информирует администрации, определенные согласно подпункту a), выше.

4.1.2.9
Администрация, о согласии которой было сообщено в Бюро в соответствии с п. 4.1.2.5, может в течение 40 дней после даты публикации ИФИК БР, о котором говорится в п. 4.1.2.8 b), направить Бюро запрос об исключении ее названия из опубликованного в соответствии с п. 4.1.2.8 b) списка администраций, которые дали свое согласие. Копия этого запроса направляется Бюро администрации, предлагающей изменить Планы. В случае исключения названия администрации из списка администраций, которые дали свое согласие, опубликованного в соответствии с п. 4.1.2.8 b), Бюро считает, что согласие этой администрации не получено.

4.1.3
Запрос на включение в процесс получения согласия

4.1.3.1
Любая администрация, считающая, что она должна была быть включена в список администраций, считающихся затронутыми, может в течение 40 дней после даты публикации ИФИК БР, упомянутого в п. 4.1.2.8 b), попросить Бюро включить ее название в список администраций, считающихся затронутыми, предоставив для этого свои обоснования, основываясь на критериях Раздела I Приложения 4.

4.1.3.2
По получении этого запроса Бюро рассматривает этот вопрос, и если в соответствии с п. 4.1.2.2 и п. 4.1.2.3 оно приходит к заключению, что название администрации должно было быть включено в список администраций, считающихся затронутыми, Бюро:

–
немедленно доводит это до сведения администрации, предлагающей изменить Планы, и администрации, направившей запрос о включении в список администраций, считающихся затронутыми; и

–
публикует в течение 30 дней после даты получения запроса название администрации в аддендуме к Специальному разделу ИФИК БР, указанной в п. 4.1.2.8 b), и соответствующие присвоения другим первичным наземным службам, если это необходимо.

Для администрации, название которой было опубликовано в аддендуме, общий период в 75 дней, определенный в пп. 4.1.4.6, 4.1.4.7, 4.1.4.8, 4.1.4.9, 4.1.4.10 и 4.1.5.1, следует отсчитывать от даты публикации аддендума к Специальному разделу ИФИК БР, упоминавшегося выше.

Если Бюро сочтет, что название администрации не следует включать в список администраций, считающихся затронутыми, оно информирует эту администрацию.

4.1.3.3
Администрация, предлагающая изменить Планы, добивается согласия администраций, от которых оно не было получено (см. также п. 4.1.2.9) и которые перечислены в публикации, упоминаемой в п. 4.1.2.8 b) или в п. 4.1.3.2, в зависимости от случая, применяя процедуру, изложенную в п. 4.1.4, ниже. 

4.1.3.4
В случае, если было получено согласие всех администраций и название ни одной из администраций не было исключено в соответствии с п. 4.1.2.9 и название ни одной из администраций не было включено в соответствии с п. 4.1.3.2, применяется процедура, содержащаяся в п. 4.1.5.3.

4.1.4
Получение согласия считающихся затронутыми администраций, согласие которых все еще необходимо получить 

4.1.4.1
Специальный раздел ИФИК БР, упоминающийся в п. 4.1.2.8 b) или в п. 4.1.3.2, в зависимости от случая, является официальным запросом на координацию, направленным тем администрациям, согласие которых еще необходимо получить.

4.1.4.2
Добиваясь согласия другой администрации, администрация, предлагающая изменить Планы, может также сообщить любую дополнительную информацию, касающуюся предложных критериев, которые должны использоваться, а также другие уточнения, касающиеся данных о местности, конкретных условий распространения и т. д.

4.1.4.3
По получении Специального раздела ИФИК БР, указанного в п. 4.1.2.8 b) или п. 4.1.3.2, в зависимости от случая, любая из перечисленных в нем администраций определяет влияние предлагаемого изменения цифрового Плана либо аналогового Плана на свою радиовещательную службу и на свои присвоения другим первичным наземным службам, учитывая, насколько это возможно, дополнительную информацию, указанную в п. 4.1.4.2.

4.1.4.4
Администрация, согласие которой необходимо получить, может обратиться в Бюро с просьбой оказать содействие путем предоставления дополнительной информации, которая позволит администрации оценить помехи, вызываемые предлагаемым изменением, используя метод, описанный в Разделе I Приложения 4. Бюро направляет эту информацию наиболее оперативным способом. 

4.1.4.5
Администрация, согласие которой необходимо получить, может напрямую или через Бюро направить свои замечания администрации, предлагающей изменение Планов. В любом случае Бюро должно быть проинформировано об этих замечаниях.
4.1.4.6
Администрация, которая не может согласиться с предлагаемым изменением в отношении своей радиовещательной службы, сообщает о своем решении с обоснованиями, относящимися к ее радиовещательной службе, в течение 75 дней после даты публикации ИФИК БР, упоминаемой в п. 4.1.2.8 b) или в п. 4.1.3.2, в зависимости от случая.

4.1.4.7
Администрация, которая не может согласиться с предлагаемым изменением в отношении своих других первичных наземных служб, в течение 75 дней после даты публикации ИФИК БР, о котором говорится в п. 4.1.2.8 b) или в п. 4.1.3.2, в зависимости от случая, дает свои обоснования на основе ее собственных присвоений, как указано в п. 4.1.2.3 a) и b).
4.1.4.8
Через 50 дней после публикации ИФИК БР, упомянутого в п. 4.1.2.8 b) или в п. 4.1.3.2, в зависимости от случая, Бюро обращается с просьбой к любой администрации, которая еще не сообщила свое решение по данному вопросу, сообщить об этом. По истечении общего периода в 75 дней после даты публикации ИФИК БР Бюро незамедлительно информирует администрацию, предлагающую изменение Планов в том, что оно разослало вышеупомянутые запросы, и представляет ей названия администраций, которые сообщили о своем согласии, и названия администраций, которые не ответили.

4.1.4.9
Если администрация не ответила в течение этого периода в 75 дней, считается, что эта администрация не согласна с предлагаемым изменением к Планам, если только не применяются положения п. 4.1.4.10 и п. 4.1.4.11.

4.1.4.10
По окончании этого периода в 75 дней администрация, предлагающая изменить Планы, может попросить Бюро оказать содействие путем направления напоминания администрации, которая не ответила, с просьбой о принятии решения. Эта просьба никоим образом не продлевает период в 24 месяца, упомянутый в п. 4.1.5.1.

4.1.4.11 
В случае если в Бюро не сообщается о решении в течение 40 дней после даты направления напоминания, в соответствии с п. 4.1.4.10, считается, что администрация, которая не сообщила о своем решении, согласна с предлагаемым изменением Планов.

4.1.4.12
Если в конце периодов, указанных в пп. 4.1.4.9 или 4.1.4.11, выше, несогласие сохраняется, Бюро проводит любое исследование, которое может запросить как администрация, предлагающая внести изменения в Планы, так и администрации, согласие которых необходимо получить; в течение 40 дней оно информирует их о результатах этого исследования и дает такие рекомендации, которые оно сможет предложить для решения данной проблемы.

4.1.4.13
Администрация может до применения процедур, предусмотренных в п. 4.1, или на любом этапе применения описываемой в нем процедуры запросить у Бюро содействия без какого-либо последствия для применения вышеуказанных периодов. 

4.1.4.14
Если, добиваясь согласия, администрация вносит изменения в свое первоначальное предложение, она вновь должна применять положения п. 4.1.

4.1.5
Завершение процедуры изменения

4.1.5.1
Когда администрация получила согласие всех тех администраций, названия которых были опубликованы в ИФИК БР, указанном в п. 4.1.2.8 b) или в п. 4.1.3.2, в зависимости от случая, она сообщает Бюро окончательно согласованные характеристики присвоения/выделения вместе с названиями администраций, с которыми было достигнуто согласие. Если предлагающая изменение администрация не информирует Бюро в течение 24 месяцев по истечении 75-дневного периода, указанного в пп. 4.1.4.6–4.1.4.10, предлагаемое изменение прекращает действие.

4.1.5.2
Если вышеуказанные окончательно согласованные характеристики приводят к выявлению новых затронутых администраций, то предлагающая изменения Планов администрация вновь применяет положения п. 4.1 в отношении таких новых администраций.

4.1.5.3
По получении полной информации, упомянутой в п. 4.1.5.1, Бюро в течение 30 дней публикует в Специальном разделе ИФИК БР характеристики присвоения/выделения вместе с названиями администраций, которые согласились с предлагаемым изменением Планов, и включает новое или измененное присвоение/выделение, в зависимости от случая, в Планы. В отношении Участников Соглашения рассматриваемое присвоение/выделение получает тот же статус, что и указанные в Планах. Однако для присвоения в Плане, являющегося следствием преобразования выделения, это присвоение остается в соответствии с выделением, из которого оно получено, и согласно Разделу II Приложения 4.

4.1.5.4
Согласие затронутой(ых) администрации(ий) также может быть получено в соответствии с настоящей Статьей на определенный период времени. Присвоение или выделение, в зависимости от случая, Бюро, проинформировав администрацию, исключает из Планов и/или из МСРЧ, в зависимости от случая в конце этого периода времени.

4.1.6
Аннулирование присвоения или выделения

Если присвоение или выделение в Планах аннулируется в соответствии либо с п. 4.1.1 d), либо с п. 4.1.5.4, Бюро публикует эту информацию в Специальном разделе ИФИК БР.

В случае аннулирования выделения Бюро аннулирует в цифровом Плане и МСРЧ все присвоения, полученные из этого выделения, после того как оно проинформирует администрацию.

4.1.7
Обновление Планов
Бюро поддерживает в обновленном состоянии основной экземпляр Планов с учетом всех изменений, добавлений и исключений, осуществленных в соответствии с процедурой настоящей Статьи, а также периодически его публикует.

4.2
Координация присвоений другим первичным наземным службам с радиовещательной службой

4.2.1
Если администрация предлагает изменить характеристики существующего присвоения другим первичным наземным службам или ввести в действие новое присвоение другим первичным наземным службам, применяется процедура, изложенная в настоящей Статье, пока не будет сделано любое заявление в соответствии со Статьей 5.
4.2.2
Начало процедуры координации

4.2.2.1
При применении п. 4.2.1 администрация добивается согласия любой другой администрации, чья радиовещательная служба считается затронутой.

4.2.2.2
Администрация считается затронутой в отношении ее радиовещательной службы, когда превышаются пределы, указанные в Разделе I Приложения 4.

4.2.2.3
Согласия, указанного в п. 4.2.2.1, не требуется, если:

a)
не превышается ни один из соответствующих пределов Раздела I Приложения 4, указанных в п. 4.2.2.2; или

b)
предполагаемое изменение касается изменений технических характеристик, которые не повышают существующий уровень помех и не повышают существующий уровень требуемой защиты.

4.2.2.4
Администрация, предлагающая новое либо измененное присвоение, сообщает в Бюро соответствующие характеристики, перечисленные в Приложении 3, в электронной форме, и также указывает, при необходимости, названия любых администраций, которые уже согласились с новым или измененным присвоением, предлагаемым на основе характеристик, сообщенных в Бюро. 

При наличии такой просьбы это сообщение также рассматривается Бюро в качестве запроса на применение процедуры, содержащейся в п. 4.2.5.3, в следующих случаях:

–
никакое согласие не требуется в соответствии с п. 4.2.2.3, и название ни одной из администраций не включено в соответствии с п. 4.2.3.2; или

–
согласие всех администраций было получено, и название ни одной из администраций не было удалено в соответствии с п. 4.2.2.7, или не включено в соответствии с п. 4.2.3.2.

4.2.2.5
Если представленные в соответствии с п. 4.2.2.4 характеристики являются неполными, Бюро немедленно запрашивает у этой администрации любые требуемые разъяснения и недостающую информацию.

4.2.2.6
По получении полной информации, о которой говорится в п. 4.2.2.4 или п. 4.2.2.5, в зависимости от случая, Бюро в течение 40 дней:

a)
определяет администрации, считающиеся затронутыми в соответствии с п. 4.2.2.2;

b)
публикует полученные характеристики в Специальном разделе ИФИК БР вместе с названиями соответствующих администраций и указанием тех администраций, о согласии которых в соответствии с п. 4.2.2.4 было сообщено администрацией, добивающейся согласия;

с)
информирует администрации, определенные согласно подпункту a), выше.

4.2.2.7
Администрация, о согласии которой было сообщено в Бюро в соответствии с п. 4.2.2.4, может в течение 40 дней после даты публикации ИФИК БР, о котором говорится в п. 4.2.2.6 b), направить в Бюро запрос об исключении ее названия из опубликованного в соответствии с п. 4.2.2.6 b) списка администраций, которые дали свое согласие. Копия такого запроса направляется Бюро администрации, добивающейся согласия. В случае исключения названия администрации из списка администраций, которые дали свое согласие, опубликованного в соответствии с п. 4.2.2.6 b), Бюро считает, что согласие этой администрации не получено.
4.2.3
Запрос на включение в процесс получения согласия

4.2.3.1
Любая администрация, считающая, что она должна была быть включена в список администраций, считающихся затронутыми, может в течение 40 дней с даты публикации ИФИК БР попросить Бюро включить ее название в список администраций, считающихся затронутыми, предоставив для этого свои обоснования, основываясь на критериях Раздела I Приложения 4. 

4.2.3.2
По получении этого запроса Бюро рассматривает этот вопрос и, если в соответствии с п. 4.2.2.2 оно приходит к заключению, что название администрации должно было быть включено в список администраций, считающихся затронутыми, то Бюро:

–
немедленно доводит это до сведения администрации, добивающейся согласия, и администрации, направившей запрос о включении в список администраций, считающихся затронутыми; и

–
публикует в течение 30 дней после даты получения запроса название администрации в аддендуме к Специальному разделу ИФИК БР, указанном в п. 4.2.2.6 b).

Для администрации, название которой было опубликовано в аддендуме, общий период в 75 дней, о котором говорится в пп. 4.2.4.6, 4.2.4.7, 4.2.4.8, 4.2.4.9 и 4.2.5.1, следует отсчитывать от даты публикации аддендума Специального раздела ИФИК БР, упоминавшегося выше.

Если Бюро сочтет, что название администрации не следует включать в список администраций, считающихся затронутыми, оно информирует эту администрацию.

4.2.3.3
Администрация, предлагающая новое либо измененное присвоение, путем применения процедуры, содержащейся в п. 4.2.4, ниже, добивается согласия администраций, от которых оно не было получено (см. также п. 4.2.2.7) и которые перечислены в публикации, упоминаемой в п. 4.2.2.6 b) или в п. 4.2.3.2, в зависимости от случая.

4.2.3.4
Если было получено согласие всех администраций и название ни одной из администраций не было исключено в соответствии с п. 4.2.2.7 и название ни одной из администраций не было включено в соответствии с п. 4.2.3.2, применяется процедура, содержащаяся в п. 4.2.5.3.

4.2.4
Получение согласия считающихся затронутыми администраций, согласие которых все еще необходимо получить 

4.2.4.1
Специальный раздел ИФИК БР, упоминающийся в п. 4.2.2.6 b) или п. 4.2.3.2, в зависимости от случая, является официальным запросом на  координации, направленным тем администрациям, согласие которых еще необходимо получить.

4.2.4.2
Добиваясь согласия другой администрации, администрация, предлагающая новое либо измененное присвоение, может также сообщить любую дополнительную информацию, касающуюся предложенных критериев, которые должны использоваться, а также другие уточнения, касающиеся данных о местности, конкретных условий распространения и т. д.

4.2.4.3
По получении Специального раздела ИФИК БР, указанного в п. 4.2.2.6 b) или в п. 4.2.3.2, в зависимости от случая, любая из перечисленных в нем администраций определяет влияние предлагаемого нового или измененного присвоения на свою радиовещательную службу, учитывая, насколько это возможно, дополнительную информацию, указанную в п. 4.2.4.2.

4.2.4.4
Администрация, согласие которой необходимо получить, может обратиться в Бюро с просьбой оказать содействие путем предоставления дополнительной информации, которая позволит администрации оценить помехи, вызываемые предлагаемым новым либо измененным присвоением, используя метод, описанный в Разделе I Приложения 4. Бюро направляет эту информацию наиболее оперативным способом.

4.2.4.5
Администрация, согласие которой необходимо получить, может напрямую или через Бюро направить свои замечания администрации, предлагающей новое или измененное присвоение. В любом случае Бюро должно быть проинформировано об этих замечаниях.

4.2.4.6
Администрация, которая не может согласиться с предлагаемым новым или измененным присвоением, в течение 75 дней после даты публикации ИФИК БР, о котором говорится в п. 4.2.2.6 b) или в п. 4.2.3.2, в зависимости от случая, дает свое заключение с обоснованиями, относящимся к ее радиовещательной службе. 

4.2.4.7
Через 50 дней после публикации ИФИК БР, упомянутого в п. 4.2.2.6 b) или в п. 4.2.3.2, в зависимости от случая, Бюро обращается с просьбой к любой администрации, которая еще не сообщила свое решение по этому вопросу, сообщить об этом. По истечении общего периода в 75 дней после даты публикации ИФИК БР Бюро незамедлительно информирует администрацию, предлагающую новое или измененное присвоение, о том, что оно разослало вышеупомянутые запросы, и представляет ей названия администраций, которые сообщили о своем согласии, и названия администраций, которые не ответили.

4.2.4.8
Если администрация не ответила в течение этого периода в 75 дней, считается, что эта администрация не согласна с предлагаемым новым или измененным присвоением, если только не применяются положения 4.2.4.9 и 4.2.4.10.

4.2.4.9
По окончании этого периода в 75 дней администрация, предлагающая новое или измененное присвоение, может попросить Бюро оказать содействие путем направления напоминания администрации, которая не ответила, с просьбой о принятии решения. Эта просьба никоим образом не продлевает период в 24 месяца, упомянутый в п. 4.2.5.1.
4.2.4.10
В случае если в Бюро не сообщается о решении в течение 40 дней после даты направления напоминания, в соответствии с п. 4.2.4.9, считается, что администрация, которая не сообщила о своем решении, согласна с предлагаемым новым или измененным присвоением.
4.2.4.11
Если в конце периодов, указанных в пп. 4.2.4.8 или 4.2.4.10, выше, несогласие сохраняется, Бюро проводит любое исследование, которое может запросить как администрация, предлагающая новое либо измененное присвоение, так и администрации, согласие которых необходимо получить; в течение 40 дней оно информирует их о результатах этого исследования и дает такие рекомендации, которые оно сможет предложить для решения данной проблемы.

4.2.4.12
Администрация может до применения процедур, предусмотренных в п. 4.2, или на любом этапе применения описываемой в нем процедуры запросить у Бюро содействие, без какого-либо последствия для применения вышеуказанных периодов.

4.2.4.13
Если, добиваясь согласия, администрация вносит изменения в свое первоначальное предложение, она вновь должна применять положения п. 4.2.

4.2.5
Завершение процедуры координации

4.2.5.1
Когда администрация получила согласие всех тех администраций, названия которых были опубликованы в ИФИК БР, указанном в п. 4.2.2.6 b) или в п. 4.2.3.2, в зависимости от случая, она сообщает Бюро окончательно согласованные характеристики присвоения вместе с названиями администраций, с которыми было достигнуто согласие. Если администрация, предлагающая новое или измененное присвоение, не информирует Бюро в течение 24 месяцев по истечении 75-дневного периода, упомянутого в пп. 4.2.4.6–4.2.4.9, предлагаемое изменение прекращает действие.

4.2.5.2
Если вышеуказанные окончательно согласованные характеристики приводят к выявлению новых затронутых администраций, то предлагающая новое или измененное присвоение администрация вновь применяет положения п. 4.2 в отношении таких новых администраций.

4.2.5.3
По получении полной информации, упомянутой в п. 4.2.5.1, Бюро в течение 30 дней публикует в Специальном разделе ИФИК БР характеристики присвоения вместе с названиями администраций, которые согласились с предлагаемым новым или измененным присвоением, и включает новое или измененное присвоение в Список.

4.2.5.4
Предложенное новое либо измененное присвоение становится недействительным, если оно не заявляется в соответствии со Статьей 5 в течение 12 месяцев с момента выхода публикации, упомянутой в п. 4.2.5.3.

4.2.5.5
Согласие затронутой(ых) администрации(ий) также может быть получено в соответствии с настоящей Статьей на определенный период времени. В конце этого периода времени Бюро, проинформировав администрацию, исключает соответствующее присвоение из Списка и/или МСРЧ, в зависимости от случая.
4.2.6
Обновление Списка

Бюро поддерживает в обновленном состоянии основной экземпляр Списка с учетом всех изменений, добавлений и исключений, осуществленных в соответствии с процедурой настоящей Статьи, а также периодически его публикует.
СТАТЬЯ 5

Заявление частотных присвоений

5.1
Заявление частотных присвоений радиовещательным станциям

5.1.1
Если администрация предлагает ввести в действие присвоение радиовещательной станции, она в соответствии с положениями Статьи 11 Регламента радиосвязи сообщает в Бюро характеристики этого присвоения, как определено в Приложении 3 к настоящему Соглашению.

5.1.2
При проверке в Бюро присвоения на предмет его соответствия п. 11.34 Регламента радиосвязи, т. е. соответствия Планам и связанным с ними положениями, заключение является благоприятным, если:

a)
присвоение содержится в Планах6 и не имеет какого-либо примечания в отношении присвоений в аналоговом Плане, существующих присвоений другим первичным наземным службам или записей в цифровом Плане и условия Раздела II Приложения 4 соблюдены; или

b)
присвоение содержится в цифровом Плане и снабжено примечанием в отношении:

–
присвоений в аналоговом Плане или существующих присвоений другим первичным наземным службам и были получены все необходимые согласия, и условия Раздела II Приложения 4 соблюдены; и/или

–
записей в цифровом Плане и заявляющая администрация утверждает, что все условия, связанные с примечанием, полностью соблюдены, и соблюдены условия Раздела II Приложения 4; или

с)
для присвоения, полученного из выделения в цифровом Плане, которое не содержит примечания в отношении присвоений в аналоговом Плане, существующих присвоений другим первичным наземным службам или записей в цифровом Плане, условия Раздела II Приложения 4 соблюдены; или

d) для присвоения, полученного из выделения в цифровом Плане, которое содержит примечание в отношении:

–
присвоений в аналоговом Плане или существующих присвоений другим первичным наземным службам, получены все необходимые согласия и соблюдены условия Раздела II Приложения 4; и/или

–
записей в цифровом Плане, условия Раздела II Приложения 4 соблюдены и заявляющая администрация утверждает, что все условия, связанные с примечанием, полностью соблюдены; или

e)
для использования записи в цифровом Плане, с различными характеристиками, в рамках систем DVB‑T либо T‑DAB условия, предусмотренные в Разделе II Приложения 4, соблюдены.

5.1.3
Цифровая запись в Плане может также быть заявлена с характеристиками, отличными от тех, которые содержатся в Плане, для передачи в радиовещательной службе или в других первичных наземных службах, работающих в соответствии с Регламентом радиосвязи, при условии что пиковая плотность мощности в любых 4 кГц вышеуказанных заявленных присвоениях не превышает спектральную плотность мощности в тех же 4 кГц цифровой записи в Плане. Такое использование не требует большей защиты, чем защита, предоставленная вышеуказанной цифровой записи. 

5.1.4
Если проверка, упомянутая в п. 5.1.2 и, в надлежащих случаях, в п. 5.1.3, приводит к благоприятному заключению, данное присвоение заносится в МСРЧ. В отношениях между Участниками Соглашения все частотные присвоения радиовещания, занесенные в МСРЧ и соответствующие настоящему Соглашению, рассматриваются как присвоения с одинаковым статусом, вне зависимости от даты поступления в Бюро заявки для таких частотных присвоений или даты введения их в действие.

5.1.5
Если проверка, упомянутая в п. 5.1.2 или в п. 5.1.3, в зависимости от случая, приводит к неблагоприятному заключению, заявка возвращается заявляющей администрации с обоснованиями соответствующего заключения.

5.1.6
Если администрация вновь представляет заявку и повторное рассмотрение, проводимое Бюро в соответствии с п. 5.1.2 и, в надлежащих случаях, п. 5.1.3,  приводит к благоприятному заключению, присвоение заносится в МСРЧ.

5.1.7
Если повторное рассмотрение на основании п. 5.1.2 приводит к неблагоприятному заключению, присвоение заносится с благоприятным заключением в соответствии с п. 11.31 и неблагоприятным заключением в соответствии с п. 11.34 вместе с названием(ями) администрации(й), с которой(ыми) сохраняется несогласие, с указанием на то, что в отношении этой(этих) администрации(й) занесенное присвоение используется при условии отсутствия неприемлемых помех любой станции, работающей в соответствии с настоящим Соглашением и связанными с ним Планами, и необходимости защиты от них.

5.1.8
Заявка для повторного представления должна также содержать подписанное обязательство заявляющей администрации, указывающее, что использование присвоения, представленного для занесения в МСРЧ в соответствии с п. 5.1.7, не должна создавать неприемлемых помех и не требует защиты от любой станции администрации, с которой сохраняется несогласие, работающей в соответствии с настоящим Соглашением и связанными с ним Планами и занесенной в МСРЧ с благоприятным заключением в отношении пп. 11.31 и 11.34.

5.1.9
Если при использовании этого присвоения создаются неприемлемые помехи какому-либо присвоению администрации, с которой сохраняется несогласие, работающему в соответствии с настоящим Соглашением и связанными с ним Планами и занесенному в МСРЧ с благоприятным заключением в отношении пп. 11.31 и 11.34, администрация, причиняющая неприемлемые помехи, по получении об этом извещения, должна немедленно устранить эти помехи.

5.2
Заявление частотных присвоений другим первичным наземным службам
5.2.1
Если администрация предлагает ввести в действие присвоение другим первичным наземным службам, она заявляет в Бюро присвоение в соответствии с положениями Статьи 11 Регламента радиосвязи.

5.2.2
При проверке в Бюро соответствия настоящему Соглашению Бюро рассматривает заявку с точки зрения успешного применения процедуры, изложенной в Разделе 4.2 настоящего Соглашения.

5.2.3
Если проверка, упомянутая в п. 5.2.2, выше, приводит к благоприятному заключению, данное присвоение заносится в МСРЧ. В противном случае заявка возвращается заявляющей администрации с обоснованием соответствующего заключения.

5.2.4
Если администрация вновь представляет заявку и повторное рассмотрение, проводимое Бюро в соответствии с п. 5.2.2, выше, приводит к благоприятному заключению, присвоение заносится в МСРЧ соответствующим образом. 

5.2.5
Если повторная проверка на основании п. 5.2.2 приводит к неблагоприятному заключению, присвоение заносится с благоприятным заключением в соответствии с п. 11.31 и с неблагоприятным заключением в соответствии с п. 11.34 вместе с названием(ями) администрации(й), с которой(ыми) сохраняется несогласие, с указанием того, что в отношении этой(этих) администрации(й) занесенное присвоение используется при условии, что не будут создаваться неприемлемые помехи любой станции, работающей в соответствии с Соглашением и связанными с ним Планами, и не будет требоваться защита от них.

5.2.6
Заявка для повторного представления должна также содержать подписанное обязательство заявляющей администрации, указывающее, что использование присвоения, записанное в МСРЧ в соответствии с п. 5.2.5, не должно создавать неприемлемые помехи или требовать защиты от любой станции администрации, с которой сохраняется несогласие, работающей в соответствии с Соглашением и связанными с ним Планами и занесенной в МСРЧ с благоприятным заключением в отношении пп. 11.31 и 11.34. 
5.2.7
Если при использовании этого присвоения создаются неприемлемые помехи любому присвоению администрации, с которой сохраняется несогласие, работающему в соответствии с Соглашением и связанным с ним Планом и занесенному в МСРЧ с благоприятным заключением в отношении пп. 11.31 и 11.34, администрация, причиняющая неприемлемые помехи, по получении об этом извещения, должна немедленно устранить эти помехи.
СТАТЬЯ 6

Разрешение споров

6.1
Если после применения процедуры, описанной в приведенных выше статьях, заинтересованные администрации не смогли достичь согласия, они могут прибегнуть к процедуре, описанной в Статье 56 Устава. Они могут также согласиться применить факультативный протокол по обязательному разрешению споров в отношении Устава МСЭ, Конвенции МСЭ и административных регламентов.
СТАТЬЯ 7

Присоединение к Соглашению

7.1
Любое Государство – Член Союза в Зоне планирования, которое не подписало Соглашения, может в любое время депонировать документ о присоединении у Генерального секретаря, который немедленно информирует другие Государства – Члены Союза. Присоединение к Соглашению должно осуществляться без оговорок и должно применяться к Планам в том виде, который они имеют на момент присоединения.

7.2
Присоединение к Соглашению вступает в силу с даты получения документа о присоединении Генеральным секретарем.
СТАТЬЯ 8
Сфера применения Соглашения

8.1
Настоящее Соглашение обязывает Участников Соглашения в их отношениях между собой, но не обязывает этих Участников в их отношениях с неучастниками Соглашения.

8.2
Если один Участник Соглашения делает оговорки в отношении применения любого положения Соглашения, другие Участники Соглашения не обязаны принимать во внимание это положение в их отношениях с Участником, который сделал такие оговорки.
СТАТЬЯ 9

Утверждение Соглашения

9.1
Государства – Члены Союза, подписавшие Соглашение, по возможности оперативно заявляют об утверждении ими Соглашения Генеральному секретарю, который немедленно информирует другие Государства – Члены Союза.
СТАТЬЯ 10
Денонсация Соглашения

10.1
Любой Участник Соглашения может в любое время денонсировать Соглашение, направив уведомление Генеральному секретарю, который информирует другие Государства – Члены Союза.

10.2
Денонсация вступает в силу через один год после даты получения Генеральным секретарем уведомления о денонсации.

10.3
Со дня вступления в силу денонсации Бюро исключает из Планов присвоения и/или выделения, занесенные от имени Государства-Члена, который денонсировал Соглашение.
СТАТЬЯ 11
Пересмотр Соглашения

11.1
Соглашение может быть пересмотрено только правомочной региональной конференцией радиосвязи, которая созывается согласно сформулированной в Уставе и Конвенции процедуре и на которую  приглашаются все Государства – Члены Союза в Зоне планирования.
СТАТЬЯ 12
Вступление в силу, срок действия и временное применение Соглашения

12.1
Настоящее Соглашение вступает в силу 17 июня 2007 года 0001 UTC.

12.2
Положения настоящего Соглашения временно применяются с 17 июня 2006 года 0001 UTC.

12.3
Начиная с даты, упомянутой в п. 12.2, выше, эксплуатируемые радиовещательные станции с частотными присвоениями, которые не записаны в Планах или которые не соответствуют настоящему Соглашению и связанным с ним Планам (см. п. 5.1.2 Статьи 5), могут продолжать эксплуатироваться на условиях, что они не будут создавать неприемлемых помех любым присвоениям, соответствующим Соглашению и связанным с ним Планам, и не будут требовать защиты от них.

12.4
Настоящее Соглашение остается в силе до его пересмотра в соответствии со Статьей 11 настоящего Соглашения.

12.5
Переходный период начинается 17 июня 2006 года 0001 UTC. Во время Переходного периода присвоения в аналоговом Плане (как они указаны в п. 3.1.2 Статьи 3) защищаются.

12.6
Переходный период заканчивается 17 июня 2015 года 0001 UTC. Однако для стран, перечисленных в сноске 1, ниже7, в полосе частот 174(230 МГц8 Переходный период завершается 17 июня 2020 года 0001 UTC. По окончании применимого для данной страны Переходного периода соответствующие записи в аналоговом Плане аннулируются Бюро, а

–
положения п. 4.1 Статьи 4, относящиеся к изменению аналогового Плана; и

–
примечания в отношении аналоговых присвоений

более не применяются к аналоговым присвоениям в соответствующих странах. 
12.7
После окончания упомянутого выше Переходного периода Бюро анализирует статус присвоений, которые содержались в аналоговом Плане и были зарегистрированы в МСРЧ, и предлагает администрациям аннулировать соответствующие записи в МСРЧ.

12.8
После принятия Бюро решения в соответствии с п. 12.7, администрации могут обратиться к Бюро с просьбой аннулировать соответствующие присвоения или продолжать их эксплуатировать на условиях, что эти аналоговые присвоения:

а)
содержались в Плане и уже введены в действие; и

b)
не создают неприемлемых помех любым присвоениям, соответствующим Соглашению и связанным с ним Планам, и не требуют защиты от них (см. п. 5.1.2).

12.9
Бюро соответствующим образом обновляет МСРЧ.
______________

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО делегаты Государств - Членов Международного союза электросвязи из Зоны планирования, поименованные ниже, подписали от имени своих соответствующих компетентных органов один экземпляр настоящих Заключительных актов. В случае возникновения разногласий преимущественную силу имеет текст на французском языке. Настоящий экземпляр остается на хранении в архивах Союза. Генеральный секретарь направит каждому Государству - Члену Международного союза электросвязи из Зоны планирования одну заверенную копию оригинала.
Совершено в Женеве, 16 июня 2006 года

От имени Республики Албании:
Hydajet KOPANI
От имени Алжирской Народной Демократической Республики:
A. El Kader IBRIR Mohamed MADOUR Slimane DJEMATENE A. El Malek HOUYOU
От имени Федеративной Республики Германии:
Gerold REICHLE
От имени Княжества Андорра:
Xavier JIMENEZ-BELTRAN
От имени Республики Ангола:
Domingos Carlos OLIVEIRA Octavio Domingos MACHADO
От имени Королевства Саудовская Аравия:
Habeeb К. AL-SHANKITI Riyadh К. NAJM
Sulaiman AL-SAMNAN Saud AL-RASHEED 
Tariq M. AL-AMRI 
Wesam A. SHEIKH
От имени Республики Армении:
Ashot VERDYAN
От имени Австрии:
Franz PRULL Peter REINDL
От имени Азербайджанской Республики:
Gulam ABDULLAYEV
От имени Королевства Бахрейн:
A.S. AL-THAWADI Hesham К. AL-BINKHALIL
От имени Республики Беларусь:
Vladimir TESLYUK
От имени Бельгии:
Freddy BAERT
Severine DYON
Patrick VAN DER GRACHT
От имени Боснии и Герцеговины:
Jadranka KALMETA
От имени Республики Ботсвана:
Cuthbert M. LEKAUKAU 
Tshoganetso KEPALETSWE 
Kingsley REETSANG 
Boipuso KOBEDI 
Thapelo MARUPING 
Bathopi LUKE

От имени Буркина-Фасо:
Souleimane ZABRE 
Issa С Ignace SIMPORE

От имени Республики Бурунди:
Joseph NSEGANA
От имени Республики Камерун:
Guillaume Paul MOUTE 
El Hadjar ABDOURAMANE 
Hilaire MBEGA 
Boniface TAKOU 
Awallou MOUHAMADOU 
Mue Desire NDONGO
От имени Республики Кабо-Верде:

David GOMES
Ana Cristina Monteiro LIMA
От имени Республики Кипр:
Andronikos KAKKOURAS
От имени Государства-города Ватикан:
Costantino PACIFICI Giudici PIERVINCENZO
От имени Республики Конго:
М. AKOUALA Jean MAKOUNDOU
От имени Республики Кот-д'Ивуар:
Claude DASSYS ВЕКЕ 
Jean-Baptiste YAO KOUAKOU Alexis KOFFIKOUMAN 
Simon KOFFI 
AffouAKAFFOU
От имени Республики Хорватии:
Drazen BREGLEC Kreso ANTONOVIC Zeljko TABAKOVIC Gasper GACINA
От имени Дании:
Jorgen Lang NIELSEN Peter Marlau KNUDSEN Henning ANDERSEN

От имени Республики Джибути:
Mourad Hassan BOGOREH
От имени Арабской Республики Египет:
Laila Hussein HAMD ALLAH Esmail ELGHUTTANY
От имени Объединенных Арабских Эмиратов:
Tariq A. AL-AWADHI Naser AL-RASHEDI Mustafa Hamouda ISHAG
От имени Испании:
Antonio FERNANDEZ-PANIAGUA Jose Ramon CAMBLOR
От имени Эстонской Республики:
Arvo RAMMUS
От имени Российской Федерации:

Andrey BESKOROVAYNY 

Victor STRELETS
От имени Финляндии:
Kirsi KARLAMAA Kari KANGAS
От имени Франции:
Amaud MIQUEL Francois RANCY Dominique Jean ROLFO
От имени Габонской Республики:
Jacques EDANE NKWELE William MOUNGALA Firmin NGOYE Francis IMOUNGA Jules LEGNONGO Jean-Jacques MASSIMA LANDJI
От имени Республики Гамбии:
Famara DAMPHA
Bai Baboucar SAN YANG
От имени Грузии:
Mikheil GOTOSHIA
От имени Ганы:
Emmanuel OWUSU-ADANSI
От имени Греции:
Nissim BENMAYOR George DROSSOS
От имени Гвинейской Республики:
Abdoul Aziz BARRY Ibrahima Kenda SOUARE Habib TALL
От имени Республики Венгрии:
Erzsebet bAnKUTI Peter VARI
От имени Исламской Республики Иран:
Mahmoud KHOSRAVI AbdolaliALIASKARI Taghi SHAFIEE Hossein ABEDIAN
От имени Республики Ирак:
Wesall A. ALI
От имени Ирландии:
John A.C. BREEN
Rory A.J. HINCHY 
Neil O'BRIEN 
Alexander KRASNOJEN
От имени Государства Израиль:

Haim MAZAR
От имени Италии:

Francesco TROISI 
Mario TAGIULLO 
Riccardo DE LEONARDIS 
Donato MARGARELLA
От имени Иорданского Хашимитского Королевства:

М. AL-WATHIQ SHAQRAH
От имени Республики Казахстан:

Rizat NURSHABEKOV
От имени Республики Кении:

Stanley К. KIBE 
Leo К. BORUETT 
Daniel О. ОВАМ 
Samwel О. OTIENO 
Alfred M. AMBANI
От имени Государства Кувейт:

Nashi AL QAHTANI YousefAL-SAAD
От имени Королевства Лесото:

Sello LEJAKANE 
Tlali MANOSA
От имени Латвийской Республики:

Imars JEKABSONS 
Juris VALENIEKS 
Juris RENCIS

От имени бывшей югославской Республики Македонии:

Mile VELJANOV
От имени Ливана:

Maurice GHAZAL
От имени Княжества Лихтенштейн:

Kurt BUHLER
От имени Литовской Республики:

V. KISONAS
М. ZTLINSKAS
От имени Люксембурга:
Roland THURMES
От имени Малави:

Mike KUNTIYA
Willis D. LIPANDE 
Lloyd MOMBA
От имени Республики Мали:

Sekou COULIBALY 
Nouhoum TRAORE 
Bangaly-Fode TRAORE 
I.B. MAIGA 
A.A.M. CISSE 
Mohamed AG HAMATI 
Amadou DIAO
От имени Мальты:

Saviour F. BORG 
Joseph SPITERI 
Adrian GALEA
От имени Королевства Марокко:

Mohammed LOULICHKI 
Mohammed HAMMOUDA 
Mustapha BESSI 
Mohamed Mamoun SBAY 
Abderrahim KHAFAJI 
Nabila EL MERNISSI 
Adil ARAMJA
От имени Исламской Республики Мавритании:

Mohamed Vadel OULD TABOU
От имени Республики Молдова:

Andrei NEMTANU 
Teodor CICLICCI 
Eughenii SESTACOV
От имени Княжества Монако:

Carole LANTERI
От имени Республики Мозамбик:

Hilario Lourino TAMELE 
Martins S. LANGA
От имени Республики Намибии:

Barthos HARA-GAEB
От имени Республики Нигер:

Abdou SALOU
От имени Федеративной Республики Нигерии:

Abayomi BOLARINWA Edward Idris AMANA Adamu ABDU
Muhammed UMARU
От имени Норвегии:

Geir Jan SUNDAL
От имени Султаната Оман:

Yousuf AL BALUSHI
От имени Республики Уганда:

Jack TURYAMWIJUKA 
Jonas M. BANTULAKI
От имени Республики Узбекистан:

М. KHALMURATOVA
От имени Королевства Нидерландов:

Bart SCHAAP 
A. VAN DIJKEN 
Ben SMITH
От имени Республики Польша:

Krystyna ROSLAN-KUHN Pawel KACKI 
Dariusz WIECEK 
Arkadiusz KUREK 
Radoslaw TYNIOW
От имени Португалии:

Maria F. SANTOS SILVA GIRAO 
Miguel J. DA COSTA M. HENRIQUES
От имени Государства Катар:

Yousuf A. AL-KUBAISI
От имени Сирийской Арабской Республики:

Moustafa AJENEH Mohammad HASAN Adnan SALHAB
От имени Кыргызской Республики:

Baiysh NURMATOV
От имени Словацкой Республики:

Milan LUKNAR
От имени Чешской Республики:

Pavel DVORAK
От имени Румынии:

Florin BEJAN
Catalin M. MARINESCU
От имени Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии:

Michael GODDARD Malcolm JOHNSON
От имени Республики Руанда:

Abraham MAKUZA Charles NAHAYO Didier RUBAYIZA KAYITANA
От имени Республики Сан-Марино:

Michele GIRI
От имени Республики Сенегал:

Makhtar FALL Mamadou FATY
От имени Республики Сербии:

Dragana CURCIC Slavenko RASAJSKI Petar STEFANOVIC Marija RAICKOVIC Natalija VARAGIC
От имени Республики Словении:

Matjaz JANSA Mihael KRISELJ Igor FUNA Franc KOVACIC
От имени Республики Судан:

Mohamed ABD ELMAGID
От имени Южно-Африканской Республики

Nomacamasu Ingrid PONI
От имени Швеции:

Anders FREDERICH Per KJELLIN Percy PETTERSSON
От имени Швейцарской Конфедерации:

Peter В. PAULI
От имени Королевства Свазиленд:

Austin M. MGABHI
От имени Республики Таджикистан:

S. DUDARAU
От имени Объединенной Республики Танзании:

J.S. NKOMA

J.S. KILONGOLA

N. Habbi GUNYE

A.J. KISAKA

Johannes A.K. MAGESA
T.A. USI
Аli Н. Ayub
От имени Республики Чад:

Guirdona MOGALBAYE Ali Idriss AHMED
От имени Тоголезской Республики:

Massina PALOUKI Gaba S. MAWOUKO Lalle KANAKE
От имени Туниса:

Mohammed BONGUI
Lilia SOUSSI
Mohsen GHOMMAN M.
От имени Турции:

Tayfiin ACARER Ali ZOR 
Erkan CAN
От имени Украины:

Vasyl HANDABURA
Olena ULASENKO
От имени Йеменской Республики:

Mohamed Ali AL-AZZANI
От имени Республики Замбии:

Kephas MASIYE 
Kezias MWALE
От имени Республики Зимбабве:

Obert MUGANYURA 
Matthias CHAKANYUKA

Заявления и оговорки*
Список стран в алфавитном порядке с указанием количества их заявлений и оговорок:
Австрия     (8, 42, 44)
Азербайджанская Республика     (33, 46)
Алжирская Народная Демократическая Республика    (37,42)
Ангола (Республика)     (24)
Андорра (Княжество)     (42, 44)
Армения (Республика)     (33)
Бахрейн (Королевство)    (22, 37)
Беларусь (Республика)    (33)
Бельгия     (8, 42, 44)
Болгария (Республика)    (8, 42, 44)
Босния и Герцеговина    (42)
Ботсвана (Республика)     (5)
Буркина-Фасо    (7,42)
Бурунди (Республика)    (42)
Бывшая югославская Республика Македония     (42, 44)
Венгрия (Республика)    (8, 42, 44)
Габонская Республика    (17, 42)
Гана    (26)
Германия (Федеративная Республика)     (8, 42, 44)
Государство-город Ватикан     (42, 44)
Греция     (8, 42, 44)
Грузия    (23,33)
Дания     (8, 42, 44)
Египет (Арабская Республика)     (48)
Замбия(Республика)     (11)
Зимбабве (Республика)     (20)
Израиль (Государство)     (42, 64)
Иорданское Хашимитское Королевство     (65)
Ирак (Республика)     (62)
Иран (Исламская Республика)     (27, 37, 53, 54, 55, 59)
Ирландия     (8, 42, 44)
Испания    (8, 42, 44, 47)
Италия    (8, 42, 44, 45)
Йеменская Республика    (13)
Кабо-Верде(Республика)    (42)
Казахстан (Республика)    (33)
Камерун (Республика)    (41, 42)
Катар (Государство)    (28, 37)
Кения (Республика)     (25)
Кипр (Республика)     (8, 10, 42, 44, 61)
Кот-д'Ивуар (Республика)    (9, 42, 52)
Кувейт (Государство)    (30, 37)
Кыргызская Республика    (33)
Латвийская Республика    (8, 42, 44)
Лесото (Королевство)    (12)
Ливан    (37)
Литовская Республика    (8, 39, 42, 44)
Лихтенштейн (Княжество)     (42, 44)
Люксембург    (8,42, 44)
Мали (Республика)     (4, 42)
Мальта    (3,8,42,44)
Марокко (Королевство)    (40,42)
Мозамбик (Республика)    (16)
Молдова (Республика)     (32, 44)
Монако (Княжество)    (42, 44)
Намибия (Республика)     (15)
Нигерия (Федеративная Республика)     (35)
Нидерланды (Королевство)     (8, 42, 44)
Норвегия     (42,44)
Объединенные Арабские Эмираты     (18, 37)
Оман (Султанат)    (29)
Польша (Республика)     (8, 42, 44)
Португалия     (8, 42, 44)
Российская Федерация     (33)
Румыния     (8, 42, 44)
Сан-Марино (Республика)    (42)
Саудовская Аравия (Королевство)    (21, 36, 37)
Сенегал (Республика)    (42, 50)
Сербия    (42,44)
Сирийская Арабская Республика    (34, 37)
Словацкая Республика    (8, 42, 44)
Словения (Республика)     (8, 42,44, 56)
Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии     (8, 42, 44)
Судан (Республика)    (6, 37)
Таджикистан (Республика)    (33)
Танзания (Объединенная Республика)     (31)
Тоголезская Республика    (42)
Тунис    (42,60)
Турция     (19, 42, 44, 49)
Уганда (Республика)    (14)
Узбекистан (Республика)    (33)
Украина    (33,42)
Финляндия    (8, 42, 44)
Франция     (8,42, 44)
Хорватия(Республика)    (42, 44,63)
Чад(Республика)    (42, 58)
Чешская Республика    (8, 42, 44)
Швейцария (Конфедерация)     (1,42,44)
Швеция    (8, 42, 44)
Эстонская Республика    (8, 42, 44, 57)
Южно-Африканская Республика    (38)
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) (РКР-06) нижеподписавшиеся делегаты принимают к сведению следующие заявления и оговорки, сделанные делегациями, подписывающими эти Заключительные акты:
1
Оригинал: французский
От имени Швейцарской Конфедерации:
Делегация Швейцарии резервирует за Правительством Швейцарской Конфедерации право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, связанных с радиовещательной службой и другими службами электросвязи, если какой-либо Участник Соглашения не будет соблюдать свои обязательства, вытекающие из настоящего Соглашения, или если оговорки либо действия какого-либо государства поставят под угрозу нормальное функционирование вышеупомянутых служб в Швейцарии.
2 
Не используется
3
Оригинал: английский
От имени Мальты:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.) делегация Мальты заявляет:
1 что она резервирует за своим Правительством право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, если какое-либо Государство -Член Международного союза электросвязи каким бы то ни было образом не будет соблюдать или выполнять положения Женевского соглашения 2006 года (РКР-06) и его Приложений, Регламента радиосвязи или Устава и Конвенции Международного союза электросвязи;

2 что она далее резервирует за своим Правительством право предпринимать любые действия и принимать защитные меры, которые оно сочтет необходимыми, если последствия оговорок, сделанных каким-либо Государством - Членом Союза, поставят под угрозу функционирование служб радиосвязи Мальты или затронут ее суверенитет; и

3 делать дополнительные заявления или оговорки в отношении Заключительных актов Женева-2006 (РКР-06) при депонировании соответствующих документов о ратификации в Международном союзе электросвязи.

4
Оригинал: французский
От имени Республики Мали:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц делегация Республики Мали резервирует за своим Правительством право принимать любые меры, которые оно сочтет целесообразными для защиты своих интересов, в случае если Члены не будут соблюдать положения настоящих Заключительных актов и Приложений к ним или если оговорки, сделанные другими странами, приведут к созданию вредных помех и поставят под угрозу нормальное функционирование ее служб электросвязи, в частности радиовещательной службы.
5
Оригинал: английский
От имени Республики Ботсвана:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегация Республики Ботсвана заявляет, что ее администрация будет соблюдать положения Заключительных актов без ущерба для суверенного права Республики Ботсвана принимать любые меры, которые Правительство Ботсвана сочтет необходимыми для защиты своих радиовещательных служб, в случае причинения вредных помех этим службам любым Членом Союза, который не будет соблюдать положения Соглашения, принятого настоящей Конференцией.
Делегация Ботсваны далее заявляет, что оставляет за своим Правительством право представлять любые заявления или оговорки при депонировании документов о ратификации Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.).
6
Оригинал: английский
От имени Республики Судан:
Делегация Судана заявляет, что карта, используемая при планировании цифрового радиовещания в полосах частот 174—230 МГц и 470-862 МГц, является неправильной. В результате некоторые присвоения других администраций находятся на территории Судана.
При подписании Заключительных актов настоящей Конференции (РКР-06) делегация Судана не признает какие бы то ни было присвоения или выделения, предоставленные любой другой администрации на территории Судана, и резервирует за Правительством Судана право исправить свою карту вместе с БР и исправить любые присвоения или выделения, предоставленные любой другой администрации на территории Судана.
7
Оригинал: французский
От имени Буркина-Фасо:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровых наземных радиовещательных служб в некоторых частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц делегация Буркина-Фасо от имени Правительства своего государства заявляет, что Правительство резервирует за собой право принимать любые меры, которое оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, в случае если некоторые Члены Международного союза электросвязи (МСЭ) не будут соблюдать положения настоящих Заключительных актов, а также прилагаемых к ним Приложений и/или Протоколов.
8
Оригинал:   английский/французский/ испанский
От имени Федеративной Республики Германии, Австрии, Бельгии, Республики Болгарии, Республики Кипр, Дании, Испании, Эстонской Республики, Финляндии, Франции, Греции, Республики Венгрии, Ирландии, Италии, Латвийской Республики, Литовской Республики, Люксембурга, Мальты, Королевства Нидерландов, Республики Польша, Португалии, Словацкой Республики, Чешской Республики, Румынии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Республики Словении и Швеции:
Делегации Государств - Членов Европейского союза и стран, подписавших Договор о присоединении к Европейскому союзу, заявляют, что Государства - Члены Европейского союза, а также страны, подписавшие Договор о присоединении к Европейскому союзу, будут применять положения Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи 2006 года (РКР-06) в том виде, в каком они приняты настоящей Конференцией, в соответствии со своими обязательствами в рамках Договора о Европейском сообществе.
9
Оригинал: французский
От имени Республики Кот-д'Ивуар:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в некоторых частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц делегация Республики Кот-д'Ивуар заявляет, что она резервирует за своим Правительством право утвердить их в соответствии с действующим национальным законодательством, а также принимать все необходимые меры для защиты своих национальных интересов, в случае если страны - "стороны" Регионального соглашения либо страны, просто его подписавшие, будут пренебрегать им либо отказываться ему следовать.
10
Оригинал: английский
От имени Республики Кипр:
Республика Кипр отмечает, что при рассмотрении Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.) (РКР-06) она может счесть необходимым сделать дополнительные заявления или оговорки. Поэтому Республика Кипр оставляет за собой право сделан. дополнительные заявления или оговорки при депонировании ее документов о ратификации Заключительных актов РКР-06. Не следует считать, что Республика Кипр согласна быть связанной пересмотренными положениями, принятыми Региональной конференцией радиосвязи (РКР-06), до тех пор пока Республикой Кипр не будет сделано конкретное заявление Международному союзу электросвязи о ее согласии на это.
Кроме того, Республика Кипр заявляет о своем праве в соответствии с Уставом и Конвенцией МСЭ:
a) принять любые меры, которые она сочтет необходимыми для защиты ее интересов и гарантии функционирования ее служб радиосвязи, в случае если они будут затронуты решениями или резолюциями настоящей Конференции или оговорками, сделанными другими Государствами - Членами МСЭ;
b) принять любые меры для защиты своих интересов, в случае если какое-либо Государство- Член не соблюдает Статьи и Приложения, а также Протоколы к Заключительным актам; или если окажется, что оговорки, сделанные другими Государствами - Членами, отрицательно воздействуют на функционирование ее служб радиосвязи; и
c) принять любые меры, которые она сочтет необходимыми, в случае если станциями радиосвязи будут приниматься какие-либо вредные помехи, создаваемые передачами из Турции, и что при создании собственных сетей цифрового радиовещания она не будет предоставлять какой-либо защиты присвоениям Турции в рамках РКР-06 ввиду того, что в ходе работы РКР-06 Турция отказалась проводить техническую координацию с Республикой Кипр.
11
Оригинал: английский
От имени Республики Замбии:
Правительство Республики Замбии, как суверенного государства, резервирует за собой право принимать любые необходимые меры для защиты своей радиовещательной службы и фактически любых других служб, если какое-либо Государство - Член Союза, являющееся Участником Соглашения, полностью или частично нарушает какое-либо условие данного Соглашения.
12
Оригинал: английский
От имени Королевства Лесото:
Делегация Королевства Лесото резервирует право своего Правительства принимать любые меры, необходимые для защиты его радиовещательной службы и фактически любых других служб, если какое-либо Государство - Член Союза, являющееся Участником Соглашения, полностью или частично нарушает какое-либо условие или положение Соглашения.
13
Оригинал: английский
От имени Йеменской Республики:
При подписании Заключительных актов РКР-06 (GE06) делегация Йеменской Республики резервирует за своим Правительством право принимать такие меры и предпринимать такие действия, которые оно могло бы счесть необходимыми для защиты своих интересов, в случае если какое-либо Государство - Член или какие-либо Государства - Члены МСЭ тем или иным образом не соблюдают или не выполняют условия или положения, определенные в Заключительных актах, или если оговорки, сделанные другими странами, поставят под угрозу функционирование радиовещательных служб и первичных служб в Йеменской Республике.
14
Оригинал: английский
От имени Республики Уганда:
Правительство Республики Уганда, как суверенного государства, сознавая важность Соглашения GE06 в целом, резервирует за собой право всеми средствами защищать свои радиовещательные службы в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц, если какой-либо Участник Соглашения нарушает какие-либо положения Соглашения частично либо полностью. Правительство далее отмечает, что использование этих полос частот другими наземными службами любых администраций может быть допустимым лишь при условии отсутствия помех радиовещательным службам, как это предусмотрено в Плане.
15
Оригинал: английский
От имени Республики Намибии:
Правительство Республики Намибии, как суверенного государства, резервирует право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, если какие-либо Члены каким бы то ни было образом не будут соблюдать положения настоящего Соглашения (GE06) Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) в отношении распределений частот в некоторых частях спектра или если оговорки, сделанные другими странами, ставят под угрозу функционирование ее радиовещательных служб и служб электросвязи.
16
Оригинал: английски
От имени Республики Мозамбик:
Правительство Республики Мозамбик, как суверенного государства, резервирует за собой право принимать любые меры, необходимые для защиты его радиовещательных служб и фактически любых других служб, если какое-либо Государство - Член Союза, являющееся Участником Соглашения полностью или частично нарушает какие-либо условия и положения Соглашения.
17
Оригинал: французский
От имени Габонской Республики:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию частот наземного радиовещания в диапазонах III (174-230 МГц), IV и V (470-862 МГц) в Районе 1 и в части Района 3, состоявшейся в Женеве (Швейцария) 15 мая - 16 июня 2006 года, делегация Габонской Республики резервирует за своим Правительством право:
1 принимать любые меры, необходимые для защиты своих интересов, если какие-либо Государства - Члены Союза тем или иным образом не будут соблюдать положения Соглашения, принятого на настоящей Региональной конференции радиосвязи, а также положения Регламента радиосвязи Международного союза электросвязи или если оговорки, сделанные другими Государствами - Членами Союза в ходе настоящей Конференции, ставят под угрозу нормальное функционирование ее служб электросвязи;

2 соглашаться или не соглашаться с финансовыми последствиями, которые могут возникнуть в результате этих оговорок;

3 делать любые дополнительные оговорки, которые оно сочтет необходимыми, до момента депонирования документов о ратификации.

18
Оригинал: английский
От имени Объединенных Арабских Эмиратов:
1
Позиция Объединенных Арабских Эмиратов в отношении планирования цифрового
радиовещания на РКР-06:
Администрация Объединенных Арабских Эмиратов резервирует за своим Правительством право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих национальных интересов, в случае если остров Абу-Муса будет показан или будет считаться территорией, не являющейся территорией Объединенных Арабских Эмиратов, и отвергает любое присвоение, занесенное кем-либо, кроме нашей администрации, для территории этого острова или любой части Объединенных Арабских Эмиратов, как показано в Заключительных актах, Приложениях или Протоколах к ним.
2
Позиция Объединенных Арабских Эмиратов в отношении  планирования цифрового
радиовещания на РКР-06:
Администрация Объединенных Арабских Эмиратов резервирует за своим Правительством право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, связанных с телевизионной радиовещательной службой и другими службами электросвязи, если какой-либо Член не будет соблюдать соответствующие положения настоящего Соглашения или если сделанные им оговорки или иные меры поставят под угрозу нормальное функционирование телевизионных служб и служб электросвязи Объединенных Арабских Эмиратов.
19
Оригинал: английский
От имени Турции:
В п. 2.1.1 b) разлепи решает Резолюции 1224 указано, что Региональная конференция радиосвязи будет способствовать созданию нового цифрового Плана наземного радиовещания и, в конечном счете, подготовке нового регионального Соглашения о цифровом радиовещании с должным учетом защиты существующих присвоений. Нет никаких сомнений в том, что для успешного осуществления процесса планирования, который окажет влияние на будущие поколения, мы в своей работе должны руководствоваться соображениями не политического, а технического и гуманитарного характера.
Делегация Турецкой Республики хотела бы подчеркнуть, что заявки на частотные присвоения, представленные со стороны греков-киприотов, были определены без учета заявок на частотные присвоения северной части Кипра с игнорированием существующей ситуации на острове, а именно геополитической реальности наличия двух зон.
Вызывает сожаление тот факт, что усилия, учитывающие наличие двух сторон на острове и направленные на обсуждение и достижение взаимопонимания по вопросу об их заявках на частотные присвоения, как это было успешно сделано в процессе подготовки Плана Аннана, оказались безрезультатными из-за непримиримой позиции греков-киприотов.
Поскольку оказалось невозможным осуществить координацию и достичь договоренности, которая обеспечивала бы справедливый доступ к радиочастотным ресурсам, представление заявок на частотные присвоения администрацией греков-киприотов равносильно лишению населения из числа турок-киприотов его основных прав на общение и доступ к информации.
Турция не считает, что представители греков-киприотов имеют право представлять заявки на частотные присвоения в отношении всей территории острова Кипр. Республика Кипр, на роль представителей которой претендуют греки-киприоты, изначально была создана в 1960 году как государство, не основывающееся на принципах партнерства. Таким образом, Турция будет и впредь считать, что органы власти греков-киприотов осуществляют власть, контроль и юрисдикцию лишь на территории к югу от контролируемой ООН буферной зоны, как это имеет место в настоящее время, и не представляют население из числа турок-киприотов, и будет относиться к их действиям соответствующим образом.
Наконец, мы хотели бы официально заявить, что с точки зрения Турции подписание, ратификация и осуществление Регионального соглашения ни в коей мере не будут означать признания Турцией "Республики Кипр", упомянутой в тексте Соглащения, и не будут умалять прав и обязательств Турции, вытекающих из международных договоров по Кипру 1960 года.
Мы хотели бы, чтобы это заявление было занесено в Протокол ad verbatim и отражено в соответствующих документах Конференции.
20
Оригинал: английский
От имени Республики Зимбабве:
Правительство Республики Зимбабве принимает на себя обязательство по соблюдению положений настоящего Соглашения и резервирует свое суверенное право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты развития радиовещательных систем и служб Зимбабве в рамках своей территории.
21
Оригинал: арабский
От имени Королевства Саудовская Аравия:
При подписании Заключительных актов второй сессии Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (РКР-06) делегация Королевства Саудовская Аравия от имени своего Правительства заявляет, что оно резервирует за собой полное право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, если какое-либо Государство - Член Международного союза электросвязи не будет соблюдать положения Заключительных актов Конференции и связанных с ними Соглашения и Планов или если оговорки и заявления, сделанные другими Членами в настоящее время или в будущем, ставят под угрозу нормальную работу радиовещательной службы и служб электросвязи Королевства Саудовская Аравия.
22
Оригинал: английский
От имени Королевства Бахрейн:
Делегация Королевства Бахрейн на Региональной конференции радиосвязи (GE06) по планированию радио и телевизионных цифровых наземных каналов в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц резервирует право своего Правительства принимать любые меры, которые оно может счесть необходимыми для защиты интересов телевизионного радиовещания и других служб электросвязи в случае несоблюдения каким-либо Членом соответствующих положений настоящих Заключительных актов Плана или принятия оговорок или иных мер, которые ставят под угрозу нормальную работу телевизионных служб и служб электросвязи Королевства.
23
Оригинал: английский
От имени Грузии:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.) (РКР-06) администрация Грузии хотела бы сделать замечания, касающиеся настоящего Соглашения. В частности, в том, что касается учета грузинских станций аналогового телевизионного радиовещания в течение переходного периода.
Администрация Грузии успешно осуществила координацию частотных присвоений аналоговым телевизионным радиовещательным станциям Грузии с администрациями - членами РСС, и в общей сложности 418 телевизионных заявок были включены в Список аналоговых телевизионных присвоений РСС в расширенной зоне планирования РКР-06.
К сожалению, координация некоторых телевизионных станций не была завершена, и, соответственно, эти станции не были включены в эталонную ситуацию для аналоговых телевизионных станций и требуют защиты в течение переходного периода.
Исходя из вышеизложенного, администрация Грузии не согласна с эталонной ситуацией для аналоговых телевизионных радиовещательных станций и резервирует за собой право защищать свои существующие присвоения телевизионным радиовещательным станциям.
24
Оригинал: английский
От имени Республики Ангола:
Правительство Республики Ангола, как суверенного государства, резервирует за собой право принимать любые меры, необходимые для защиты своих радиовещательных служб и фактически любых других служб, если какое-либо Государство- Член Союза, являющееся Участником Соглашения, полностью или частично нарушает какое-либо условие или положение Соглашения.
25
Оригинал: английский
От имени Республики Кении:
При подписании Заключительных актов делегация Республики Кении на Региональной конференции радиосвязи по планированию цифрового наземного радиовещания в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц в Районе 1 и частях Района 3 (РКР-06) резервирует право Правительства Республики Кении принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, если какая-либо страна-Член каким бы то ни было образом не будет соблюдать положения, Резолюции или Рекомендации, содержащиеся в Заключительных актах настоящей Конференции, или если какие-либо оговорки, сделанные другими странами, поставят под угрозу введение в действие или эксплуатацию служб радиосвязи Кении.
Делегация Республики Кении далее резервирует за своим Правительством право соблюдать все или некоторые положения Заключительных актов и любых Приложений к Заключительным актам Региональной конференции радиосвязи по планированию цифрового наземного радиовещания в Районе 1 и частях Района 3 (РКР-06).
26
Оригинал: английский
От имени Ганы:
При подписании Заключительного соглашения второй сессии Региональной конференции радиосвязи (РКР Женева-06), состоявшейся в Женеве, Швейцария, в период с 15 мая по 16 июня 2006 года, делегация Ганы заявляет, что:
1 Правительство Ганы резервирует за собой право предпринимать такие любые действия, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов в случае несоблюдения каким-либо Членом Союза любых положений Устава и Конвенции Международного союза электросвязи, Регламента радиосвязи МСЭ и Заключительного соглашения РКР Женева-06.

2 Правительство Ганы далее резервирует право представлять оговорки в отношении любых положений Заключительного соглашения, несовместимых с Конституцией, законами, международными соглашениями и нормативными актами страны.

27
Оригинал: английский
От имени Исламской Республики Иран:
Во имя Аллаха, Всемилостивейшего и Милосердного.
При подписании настоящего Регионального соглашения (Женева, 2006 г.) делегация Исламской Республики Иран резервирует за своим Правительством право:
1
принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов:
a) если какой-либо Член тем или иным образом не будет соблюдать положения настоящего Соглашения или Приложений к нему или прилагаемого к нему Протокола;
b) если оговорки, сделанные другими Членами, ставят под угрозу службы электросвязи, в частности радиовещательные службы Исламской Республики Иран;
2 делать такие дополнительные оговорки и встречные оговорки, которые могут потребоваться, вплоть до момента утверждения настоящего Соглашения;

3 не соглашаться на арбитраж как средство урегулирования споров в отношении всех случаев, связанных с настоящим Соглашением или Приложениями к нему или с прилагаемым к нему Протоколом;

4 отвергать любой спор, который возник или может возникнуть в любое время с любым Участником Соглашения относительно территориальной целостности и национального суверенитета Исламской Республики Иран в рамках ее государственной территории в целом.

28
Оригинал: английский
От имени Государства Катар:
Делегация Государства Катар на Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц резервирует право Правительства Государства Катар принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, в случае если какая-либо страна-Член тем или иным образом не будет соблюдать положения, Резолюции или Рекомендации, содержащиеся в Заключительных актах настоящей Конференции, или если какие-либо оговорки, сделанные другими странами, ставят под угрозу введение в действие или применение положений, содержащихся в них.
29
Оригинал: английский
От имени Султаната Оман:
При подписании Заключительных актов делегация Султаната Оман на Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц резервирует право Правительства Султаната Оман принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, если какой-либо Член каким бы то ни было образом не будет соблюдать положения, Резолюции или Рекомендации, содержащиеся в Заключительных актах настоящей Конференции, или если какие-либо оговорки, сделанные другими странами, поставят под угрозу выполнение или применение положений, содержащихся в Заключительных актах.
Делегация Султаната Оман далее резервирует за своим Правительством право соблюдать все или некоторые положения, содержащиеся в Заключительных актах и любых Приложениях к Заключительным актам Региональной административной конференции по планированию полос частот 174-230 МГц и 470-862 МГц.
30
Оригинал: английский
От имени Государства Кувейт:
Делегация администрации Государства Кувейт на Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровой наземной радиовещательной службы резервирует право Государства Кувейт принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты интересов наземных радиовещательных служб и других служб электросвязи в Государстве Кувейт, если какой-либо Член не будет соблюдать соответствующие положения настоящего Заключительного акта Плана, либо сделает оговорки или примет иные меры, которые ставят под угрозу нормальное функционирование телевизионных служб и служб электросвязи Государства Кувейт.
31
Оригинал: английский
От имени Объединенной Республики Танзании:
Правительство Объединенной Республики Танзании, как суверенного государства, сознавая важность Соглашения GE06 в целом, резервирует свое право любыми средствами и настоящим заявляет о защите своих радиовещательных служб в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц. В случае нарушения каким-либо Участником Соглашения частично или полностью любых положений Соглашения будут приниматься необходимые меры в соответствии с Планом.
Оно далее делает оговорку о том, что использование этих полос частот другими наземными службами любых администраций может быть допустимым лишь при условии отсутствия помех радиовещательным службам, как это предусмотрено в Плане.
32
Оригинал: русский
От имени Республики Молдова:
Делегация Республики Молдова оставляет за своим Правительством право предпринимать любые действия, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, в случае если какой-либо Член Союза не будет соблюдать положения Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) или если оговорки, представленные при подписании Заключительных актов, или прочие меры, принятые любым Членом Союза, поставят под угрозу нормальную работу служб электросвязи Республики Молдова.
33
Оригинал: русский
От имени Республики Армении, Азербайджанской Республики, Республики Беларусь, Российской Федерации, Грузии, Республики Казахстан, Республики Узбекистан, Кыргызской Республики, Республики Таджикистан и Украины:
Делегации вышеупомянутых стран оставляют за своими соответствующими правительствами право предпринимать любые действия, которые они сочтут необходимыми для защиты своих интересов, в случае если какой-либо Член Союза не будет соблюдать положения Заключительных актов настоящей Конференции, а также двухсторонние и многосторонние соглашения по координации использования частот, подписанные при подготовке и в ходе проведения РКР-06, или если оговорки, представленные при подписании Заключительных актов, или прочие меры, принятые любым Членом Союза, поставят под угрозу нормальную работу служб электросвязи вышеупомянутых стран.
34
Оригинал: арабский
От имени Сирийской Арабской Республики:
При подписании Заключительных актов настоящей Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) делегация Сирийской Арабской Республики резервирует следующие права своей страны и своего Правительства во время ратификации настоящих Актов:
1 подтверждать все письменные и устные заявления, сделанные этой делегацией в одностороннем порядке или совместно с другими арабскими делегациями, участвующими в Конференции, и ее право делать дополнительные оговорки;

2 принимать любые меры, которые будут сочтены необходимыми для защиты своих интересов и, в частности, своего суверенного права на защиту своих беспроводных станций на своей территории от вредных помех;

3 отказываться от регистрации любого присвоения, распределенного на этой Конференции любой не сирийской радиовещательной станции на оккупированных территориях Сирийской Арабской Республики и, в частности, станции, имеющей следующие географические координаты:

35° 39' 00" в. д.
32° 48' 21" с. ш.
4
Подписание настоящих Заключительных актов является действительным лишь в
отношении Государств - Членов Союза, признанных Сирийской Арабской Республикой.
35
Оригинал: английский
От имени Федеративной Республики Нигерии:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (РКР-06), состоявшейся в Женеве в период с 15 мая по 16 июня 2006 года, делегация от имени администрации Федеративной Республики Нигерии заявляет, что:
a)
она подтверждает необходимость развития всемирной радиосвязи как средства,
способствующего устойчивому развитию в интересах человечества и сохранения окружающей среды;
b) тем не менее, администрация Федеративной Республики Нигерии резервирует за собой право предпринимать любые действия, которые она сочтет необходимыми для защиты своих интересов и, в частности, для защиты своей существующей или планируемой радиовещательной службы, а также систем и служб электросвязи, если какой-либо Член Союза не будет соблюдать положения настоящих Актов таким образом, что это нанесет ущерб нормальному функционированию радиовещательных станций, систем, сетей и служб электросвязи;

c) далее администрация Федеративной Республики Нигерии резервирует за собой право сделать дополнительное заявление и оговорку в момент осуществления ею заявления в МСЭ о ратификации этих Заключительных актов.
36

Оригинал: арабский

От имени Королевства Саудовская Аравия:
Делегация Королевства Саудовская Аравия на Региональной конференции радиосвязи по планированию наземной цифровой радиовещательной службы в полосах частот 174-230 MHz и 470-862 МГц (РКР-06) заявляет, что официально признаны следующие определения географических Зон С и D:
Зона С:       является морской зоной Персидского залива в пределах района, простирающегомся от реки Шатт-эль-Араб до Оманского залива включительно;
Зона D:       является прибрежной территорией Персидского залива, окружающей Зону С, которая определена выше.
37
Оригинал: английский
От имени Алжирской Народной Демократической Республики, Королевства Саудовская Аравия Королевства Бахрейн, Объединенных Арабских Эмиратов, Исламской Республики Иран, Государство Кувейт, Ливана, Государства Катар, Сирийской Арабской Республики и Республики Судан:
Делегации вышеупомянутых стран, участвующих в Региональной конференции радиосвязи (Женева 2006 г.) (РКР-06), заявляют, что подписание и возможное утверждение их соответствующими правительствами Заключительных актов по итогам указанной Конференции не имеет силы в отношении Члена МСЭ, носящего название "Израиль", и никаким образом не означает его признание данными правительствами.
38
Оригинал: английский
От имени Южно-Африканской Республики:
При подписании Заключительных актов РКР-06 делегация Южно-Африканской Республики резервирует право своего Правительства принимать такие любые меры, которые оно может счетать необходимыми:
1 для защиты своих интересов, в случае если какой-либо Член Союза тем или иным образом не будет соблюдать положения Устава и Конвенции Международного союза электросвязи, Регламента радиосвязи МСЭ и Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи МСЭ (Женева, 2006 г.);

2 если какая-либо оговорка любого Члена Союза прямо или косвенно затрагивает paботу его радиовещательных и/или других служб;

3 для защиты своей радиовещательной службы и/или любых других служб, если какое либо Государство - Член Союза, являющееся Участником Соглашения, нарушает какое либо положение или условие Соглашения полностью или частично;

4 для того чтобы сделать такие дополнительные заявления и оговорки, которые могут потребоваться, до ратификации и включая момент ратификации Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.).

39
Оригинал: английский
От имени Литовской Республики:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегация Литовской Республики официально резервирует свою позицию в отношении п. 12.3 Статьи 12 Заключительных актов. До тех пор пока аналоговые присвоения в соседних странах используются для телевизионных каналов, присвоенных в цифровом Плане Литовской Республике, препятствуя, таким образом, введению в действие цифровых присвоений и выделений для этих каналов, Литовская Республика вынуждена использовать цифровые присвоения, скоординированные с этими соседними странами, на условиях, предусмотренных Стокгольмским соглашением 1961 года и включенных в обновленный План, связанный с этим Соглашением.
40
Оригинал: французский
От имени Королевства Марокко:
Заявление 1:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи 2006 года по „ планированию цифрового радиовещания делегация Королевства Марокко резервирует за своим Правительством право принимать любые меры, которые будут признаны необходимыми для защиты его интересов, в случае если какой-либо Член Союза тем или иным образом не будет соблюдать положения настоящего Соглашения и связанных с ним Планов.
Заявление 2:
Города Себта (Сеута) и Мелилья (Мелилла), а также их зоны являются неотъемлемой частью территории Королевства Марокко. Соответственно, администрация Марокко делает оговорки в отношении включения в Планы Региональной конференции радиосвязи 2006 года радиовещательных присвоений от имени Испании на указанных территориях. Подписание настоящих Заключительных актов настоящей Конференции никоим образом не означает признания суверенитета Испании в отношении этих территорий.
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Оригинал: французский
От имени Республики Камерун:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в некоторых частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегация Камеруна в соответствии с политикой своего Правительства, которое в полной мере участвует в развитии информационного общества и международного сотрудничества в условиях мира и взаимного уважения, обязуется соблюдать свои обязательства согласно настоящим Заключительным актам.
Она резервирует за своим Правительством право утверждать настоящие Заключительные акты принимать любые меры, которые оно может счесть необходимыми для защиты своих интересов, случае если какие-либо Члены тем или иным образом не будут соблюдать положения Соглашения связанных с ним Планов, содержащихся в настоящих Заключительных актах.
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Оригинал:   английский/испанский/ французский/русский
От имени Алжирской Народной Демократической Республики, Федеративной Республики Германии Княжества Андорра, Австрии, Бельгии, Боснии и Герцеговины, Республики Болгарии, Буркина-Фас Республики Бурунди, Республики Камерун, Республики Кабо-Верде, Республики Кипр, Государства города Ватикан,  Республики Кот-д'Ивуар,  Республики Хорватии, Дании,  Испании,   Эстонской Республики, Финляндии, Франции, Габонской Республики, Греции, Республики Венгрии, Ирландии, Италии,   Латвийской   Республики,    бывшей   югославской   Республики   Македонии,   Княжества Лихтенштейн,   Литовской  Республики,   Люксембурга,   Республики  Мали,   Мальты,   Королевства Марокко,    Княжества    Монако,    Норвегии,    Королевства   Нидерландов,    Республики   Польша, Португалии,  Словацкой Республики,   Чешской Республики, Румынии,  Соединенного Королевства ¥ Великобритании  и  Северной Ирландии,  Республики  Сан-Марино,  Республики  Сенегал,   Сербии, ! Республики   Словении,    Швеции,    Швейцарской   Конфедерации,    Республики    Чад,    Тоголезской Республики, Туниса, Турции и Украины:
Во время подписания Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифрового наземного радиовещания в частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегации вышеуказанных стран официально заявили, что их администрации могут использовать свои записи в цифровом Плане для радиовещательных или других наземных применений с характеристиками, которые могут быть отличными от тех, которые содержатся в Плане в рамках их записей цифрового Плана в соответствии с положениями Соглашения GE06 и Регламента радиосвязи, и что их администрации согласились, что любому такому использованию будет обеспечена защита до уровней, которые определены мешающей напряженностью поля, создаваемой их записями в цифровом Плане, принимая во внимание любые соответствующие двухсторонние соглашения.
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Оригинал: английский
От имени Государства Израиль:
1
Правительство Государства Израиль настоящим заявляет о своем праве принимать
любые меры, которые оно сочтет необходимыми, в соответствии с Уставом и Конвенцией МСЭ, с периодически вносимыми в них поправками, для защиты своих интересов и для защиты работы своих служб электросвязи, если на них оказывает неблагоприятное влияние какое-либо Государство -Член МСЭ, которое не соблюдает Устав и Конвенцию, Регламент радиосвязи или Заключительные акты РКР-06, или если они затрагиваются каким-либо заявлением или оговоркой к Заключительным актам, сделанными другим Государством - Членом МСЭ.
2
Правительство Государства Израиль ссылается на сноску к заглавию Соглашения,
которая приводится в Заключительных актах (а именно: "Положения настоящего Соглашения
применяются mutatis mutandis в отношении Палестины, как она указана в Резолюции 99
(Миннеаполис, 1988 г.), при условии что Палестина уведомит Генерального секретаря МСЭ о том,
что она признает права и обязуется соблюдать обязательства, которые в связи с этим возникают."), и
заявляет о своей позиции в отношении этой сноски следующим образом:
a) толкование и применение этой сноски всеми заинтересованными сторонами должны осуществляться в срответствии с любыми существующими и будущими двухсторонними
израильско-палестинскими
соглашениями
или договоренностями и при условии их соблюдения, включая израильско-палестинское Временное соглашение по Западному берегу и сектору Газа, подписанному в Вашингтоне 28 сентября 1995 года. Кроме того, Израиль должен толковать и применять эту сноску в соответствии с применимым законодательством Израиля и при условии его соблюдения. В этой связи Израиль повторно представляет свою оговорку в отношении Резолюции 99 (Миннеаполис, ПК-1998);
b) эти заявления и оговорки применяются mutatis mutandis к наблюдателю от Палестины, указанному в упомянутой сноске, в случае если наблюдатель от Палестины уведомит Генерального секретаря МСЭ о том, что он обязуется соблюдать обязательства, возникающие в связи с настоящими Заключительными актами, или сделает по существу аналогичное уведомление.
3
В отношении заявления Сирийской администрацией станций на Голанских высотах и
включения таких станций в План, как это сделано в Заключительных актах: Израиль отмечает, что
данная зона не находится под управлением Сирии, а указанные станции не находятся под ее
управлением или в ее эксплуатации. Следовательно, заявление и включение указанных станций
противоречит Резолюции 1 (Пересм. ВКР-97) и касающимся ее Правилам процедуры РРК, озаглавленным "Правила, касающиеся Резолюции 1 (Пересм. ВКР-97) - Заявления частотных присвоений", в части "Наземные службы", и такая регистрация не имеет юридической силы. Государство Израиль будет действовать исходя из предположения о том, что такое включение не имеет ничего общего с правами и обязанностями любого Государства - Члена МСЭ, и резервирует за собой право принимать любые меры, которые будут сочтены необходимыми для защиты своих интересов и для защиты работы его служб электросвязи.
4
Правительство Государства Израиль отмечает, что подавляющее большинство станций,
находящихся на Западном берегу и эксплуатируемых наблюдателем от Палестины, которые
наблюдатель от Палестины представил на РКР-06 для включения в План, уже включены в него.
С другой стороны, только 2 станции, эксплуатируемые Израилем на Западном берегу, которые
Израиль представил на РКР-06 для включения в План, уже были включены в него. Израиль
протестует против такого неравенства, которое к тому же несовместимо с Резолюцией 1
(Переем. ВКР-97) и касающимися ее Правилами процедуры РРК, и ссылается в связи с этим на п. 2а),
выше.
Израиль отмечает и выражает протест по поводу того, что вышеупомянутые станции, включенные наблюдателем от Палестины, были включены с кодом администрации PSE, тогда как вышеупомянутые станции, включенные Израилем, были включены с кодом администрации XYZ, а не ISR. В свете использования кода XYZ и учитывая применимость Резолюции 1 (Переем. ВКР-97) и касающихся ее Правил процедуры РРК в данной ситуации, Израиль резервирует за собой право ссылаться на первые из вышеупомянутых станций с кодом, отличным от PSE.
5
Правительство Государства Израиль резервирует за собой право изменять приведенные
выше оговорки и заявления и делать любые дополнительные оговорки и заявления, которые оно
сочтет необходимыми, до депонирования своего документа о ратификации Заключительных актов
РКР-06.
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Оригинал:   английский/испанский/ французский/русский
От имени Федеративной Республики Германии, Княжества Андорра, Австрии, Бельгии, Республики Болгарии, Республики Кипр, Государства-города Ватикан, Республики Хорватии, Дании, Испании, Эстонской Республики, Финляндии, Франции, Греции, Республики Венгрии, Ирландии, Италии, Латвийской Республики, бывшей югославской Республики Македонии, Княжества Лихтенштейн, Литовской Республики, Люксембурга, Мальты, Республики Молдова, Княжества Монако, Норвегии, Королевства Нидерландов, Республики Польша, Португалии, Словацкой Республики, Чешской Республики, Румынии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Сербии, Республики Словении, Швеции, Швейцарской Конфедерации и Турции:
Во время подписания Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифрового наземного радиовещания в частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегации вышеупомянутых стран официально заявили, что они оставляют в силе заявления и оговорки, сделанные их странами при подписании Заключительных актов предыдущих конференций Союза по заключению Соглашений, как если бы они были сделаны в полной мере на этой Региональной конференции радиосвязи.
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Оригинал: английский
От имени Италии:
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.) итальянская делегация резервирует право за Правительством своей страны сделать дополнительные заявления или оговорки, когда оно сочтет это уместным, в любое время в период между датой подписания и датой депонирования документа о ратификации или утверждении или принять любые меры в рамках национального и международного права, которые оно сочтет уместными или целесообразными для защиты или гарантии своих суверенных и неотъемлемых прав и законных интересов, в случае если какой-либо Член Международного союза электросвязи каким-либо образом нарушает или не применяет настоящее Соглашение или если действия других организаций или третьих сторон затрагивают ее национальный суверенитет или отрицательно влияют на нормальную работу ее электронных служб связи, или если возможные оговорки, сделанные другими странами, ставят под угрозу эффективное функционирование ее электронных служб связи.
Итальянская делегация считает также необходимым проинформировать другие администрации, участвующие в Соглашении, что в Италии, в силу географических особенностей ее территории, возникла необходимость создания радиовещательных сетей, состоящих из большого количества станций, для того чтобы покрыть всю территорию при интенсивном использовании спектра, и изменения в характеристиках уже функционирующих радиовещательных станций будут препставлять собой серьезную техническую задачу.
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Оригинал: английский
От имени Азербайджанской Республики:
Администрация связи Азербайджанской Республики не согласна с эталонной ситуацией и резервирует право защищать свои существующие присвоения телевизионного радиовещания и других первичных служб (которые были занесены в МСРЧ) и решать неурегулированные вопросы на основе двухсторонних и многосторонних соглашений и протоколов.
Добавленные заявления и оговорки
47
Оригинал: испанский
От имени Испании:
В отношении Заявления 40-2, внесенного Королевством Марокко, в котором упоминаются автономные города Сеута и Мелилла, испанское Правительство вновь подтверждает, что они являются неотъемлемой частью территории Королевства Испания, которое осуществляет право своего полного и абсолютного суверенитета над этими территориями. Соответственно, Королевство Испания, осуществляя свои законные права, вновь заявляет о том, что радиовещательные присвоения на территориях Сеута и Мелилла должны и далее вноситься в Планы Региональной конференции радиосвязи 2006 года от имени Испании.
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Оригинал: английский
От имени Арабской Республики Египет:
Египетская делегация отклоняет некорректное заявление делегации Судана, упомянутое в Документе 174(Rev.l) от 15 июня 2006 года.
Кроме того, египетская делегация хотела бы обратить внимание на следующие факты:
1 Треугольник Халаеб является частью египетской территории, постоянно находится под суверенитетом Египта и никогда не был под другим суверенитетом.

2 Египетская делегация резервирует за собой права в отношении своих присвоенных каналов в треугольнике Халаеб, понимая, что (IDWM) была утверждена в том виде, в котором она существует с мая 2005 года.

3 Принимая во внимание, что Египет имеет аналоговые присвоения, записанные в План GE89, внутри треугольника Халаеб (место расположения Халаеб и место расположения Марса Шааб).

4 Начиная с 1989 года и до настоящего времени Египет имеет телевизионные передатчики, работающие в эфире в месте расположения Халаеб.

5 Существуют заявления Египта и Судана (все-все) для четырех итераций Конференции РКР-06 в период между 15 мая 2006 года и 16 июня 2006 года.

Кроме того, после рассмотрения других заявлений, содержащихся в Документе 174(Rev.l), египетская администрация резервирует за собой право предпринимать любые шаги, необходимые для защиты своей радиовещательной службы и фактически любых других служб, если какое-либо Государство - Член Союза, являющееся Участником Соглашения, полностью или частично нарушает какое-либо условие данного Соглашения.
Египетская делегация настаивает на том, чтобы это добавленное заявление фигурировало в Заключительных актах РКР-06.
49
Оригинал: английский От имени Турции: Анализируя заявления, содержащиеся в Документе 174(Rev.l):
1 Делегация Турецкой Республики заявляет о своем праве сделать дополнительные заявления или оговорки при депонировании ее документов о ратификации Заключительных актов РКР-06.

2 Кроме того, делегация Турецкой Республики резервирует право за Правительством своей страны согласно Уставу и Конвенции МСЭ принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты ее интересов и гарантии функционирования своих служб электросвязи, в случае если какой-либо Член МСЭ нарушает Устав и Конвенцию МСЭ, Регламент радиосвязи или Заключительные акты РКР-06 или если какое-либо заявление или оговорка к Заключительным актам РКР-06 или какое-либо действие другого Члена поставят под угрозу надлежащее функционирование служб электросвязи Турции.

50
Оригинал: французский
От имени Республики Сенегал:
Принимая к сведению заявления, содержащиеся в Документе 174(Rev.l), при подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в некоторых частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.), делегация Республики Сенегал заявляет, что она резервирует за своим Правительством право утвердить их в соответствии с действующим национальным законодательством, а также принимать все необходимые меры для защиты своих национальных интересов, в случае если какая-либо страна будет пренебрегать ими либо отказываться им следовать.
51
Не используется
52
Оригинал: французский
От имени Республики Кот-д'Ивуар:
Кроме   того,   делегация   Республики   Кот-д'Ивуар   заявляет,   что   она   резервирует   право   за Правительством своей страны:
· делать дополнительные заявления или оговорки при депонировании своих документов о ратификации настоящего Соглашения;

· принимать любые необходимые меры для защиты своих национальных интересов, в случае если какое-либо Государство - Участник Соглашения или просто сторона, подписавшая данное Соглашение, нарушает положения настоящих Заключительных актов или если оговорки, сделанные другими странами, поставят под угрозу надлежащее функционирование его служб электросвязи.

53
Оригинал: английский
От имени Исламской Республики Иран:
Во имя Аллаха, Всемилостивейшего и Милосердного.
Делегация Исламской Республики Иран на Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (РКР-06, Женева), приняв к сведению заявление, сделанное делегацией Королевства Саудовская Аравия, которое указано в № 36, заявляет о следующем:
1 В отношении международных и региональных территорий и водных путей в любых приводимых ссылках в согласованных на международном уровне документах, докладах и т. д. в принципе следует преимущественно использовать географические названия, принятые Организацией Объединенных Наций. В соответствии с инструкцией ST/cs/ser.A/29/Rev. 1 от 14 мая 1999 года полное название "Персидский залив" является стандартным географическим названием для морской зоны, расположенной между Аравийским полуостровом и Исламской Республикой Иран, которое всегда использовалось для обозначения этой морской зоны.

2 В соответствии с этим морская зона, названная в п. 2.2.2 Главы 2 Соглашения Зоной С, должна быть обозначена как Персидский залив, а территория земли, названная в том же Разделе Зоной D, должна быть обозначена как прибрежная территория Персидского залива.
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Оригинал: английский
От имени Исламской Республики Иран:
Во имя Аллаха, Всемилостивейшего и Милосердного.
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (РКР-06, Женева) делегация Исламской Республики Иран приняла к сведению заявление, сделанное делегациями ряда стран, которое указано в № 42, и заявляет о том, что указанное выше заявление противоречит положениям п. 5.1.7 Статьи 5 Соглашения и в связи с этим неприемлемо для данной администрации. Эта администрация заявляет также, что любое двухстороннее или многостороннее соглашение, заключенное между любыми администрациями, никоим образом не должно оказывать никакого воздействия на любую другую администрацию, не являющуюся стороной этого двухстороннего или многостороннего соглашения.
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Оригинал: английский
От имени Исламской Республики Иран:
Во имя Аллаха, Всемилостивейшего и Милосердного.
Делегация Исламской Республики Иран, участвующая в Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран, в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (РКР-06, Женева), принимая к сведению сделанное одной делегацией заявление, указанное под № 18, заявляет, что остров Абу-Муса в районе Персидского залива является неотъемлемой частью Исламской Республики Иран. Следовательно, Исламской Республике Иран принадлежит суверенное право создавать для своих граждан на территории указанного острова любые службы электросвязи и радиовещания, которые она сочтет необходимыми. В связи с вышесказанным никакие оговорки в этом отношении не принимаются.
56
Оригинал: английский
От имени Республики Словении:
Ссылаясь на заявления и оговорки, представленные в Документе 174(Rev.l), делегация Словении делает следующее заявление:
Делегация Словении резервирует за Правительством Республики Словении право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, связанных с радиовещательной службой и другими службами электросвязи, если какой-либо Участник Соглашения не будет соблюдать свои обязательства, вытекающие из положений Женевского соглашения 2006 года (РКР-06) и Приложений к нему, Регламента радиосвязи или Устава и Конвенции Международного союза электросвязи, или если оговорки либо действия какого-либо государства поставят под угрозу удовлетворительную работу радиовещательной службы и других
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Оригинал: английский
От имени Эстонской Республики:
В ответ на заявления и оговорки, сделанные при подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (Женева, 2006 г.) делегация Эстонской Республики резервирует за Правительством Эстонской Республики право предпринимать любые действия, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, если какой-либо Член Союза не будет соблюдать положения Заключительных актов настоящей Конференции или двухсторонние и многосторонние соглашения по координации использования частот, подписанные при подготовке и в ходе проведения РКР-06, либо если оговорки, сделанные при подписании Заключительных актов, или прочие меры, принятые любым Членом Союза, поставят под угрозу нормальную работу служб электросвязи этих стран.
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Оригинал: французский
От имени Республики Чад:
На основе рассмотрения Документа 174(Rev.l) Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в некоторых частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегация Чада, следуя политике Правительства своей страны, направленной на всемерное содействие развитию информационно-коммуникационных технологий, обязуется соблюдать свои обязательства, принятые в соответствии с настоящими Заключительными актами.
Она резервирует за Правительством своей страны право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, в случае если какие-либо Члены не будут соблюдать положения настоящих Заключительных актов и Приложений к ним или если оговорки, сделанные другими странами, приведут к созданию вредных помех и поставят под угрозу надлежащее функционирование служб электросвязи Республики Чад, в частности радиовещательной службы.
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Оригинал: английский
От имени Исламской Республики Иран:
Во имя Аллаха, Всемилостивейшего и Милосердного.
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в Районе 1 (частях Района 1, расположенных к западу от меридиана 170° в. д. и к северу от параллели 40° ю. ш., за исключением территории Монголии) и в Исламской Республике Иран в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (РКР-06, Женева) делегация Исламской Республики Иран приняла к сведению заявление/оговорку 46 и заявляет о том, что:
1
Конференция РКР-06 разработала на основе критериев, содержащихся в п. 1.7 Отчета
первой сессии Конференции, "эталонную ситуацию" для присвоений аналоговым телевизионным станциям и присвоений другим первичным наземным службам и утвердила ее.
Все четыре итерации планирования проводились Конференцией на основе этой утвержденной "эталонной ситуации".
Следовательно, любые присвоения аналоговым станциям или присвоения другой первичной наземной станции, которые записаны в МСРЧ для ввода в действие, но не включены в эту утвержденную "эталонную ситуацию", не являются законными и не должны иметь права на обеспечение какой-либо защиты с 17 июня 2006 года 0001 UTC.
На основе четкого решения Конференции присвоения, упоминающиеся в п. 3, выше, вообще не должны защищаться.
Действие любых нескоординированных присвоений, упоминающихся в п. 3, выше, которые не были включены в "эталонную ситуацию", не соответствует настоящему Соглашению и должно быть прекращено с 17 июня 2006 года 0001 UTC, и Бюро необходимо исключить эти присвоения из МСРЧ.
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Оригинал: французский
От имени Туниса:
Учитывая заявления, содержащиеся в Документе 174(Rev.l) Соглашения GE06, и подписывая Заключительные акты Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в некоторых частях Районов 1 и 3 в диапазонах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева 2006 г.) тунисская делегация заявляет:
1 что она резервирует за собой право формулировать дополнительные заявления или оговорки при депонировании документа о ратификации настоящего Соглашения;

2 что она резервирует за своим Правительством полное право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, в случае если

· Государство- Член Международного союза электросвязи не будет соблюдать или не будет соответствовать положениям настоящих Заключительных актов и связанных с ними Соглашений и Планов; или

· последствия существующих или будущих оговорок какого-либо другого Государства - Члена Союза поставят под угрозу или должны будут поставить под угрозу нормальное функционирование его радиовещательной службы и служб электросвязи или затронут его суверенитет.
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Оригинал: английский
От имени Республики Кипр:
Ссылаясь на Документ 174(Rev.l), вызывает сожаление тот факт, что Правительство Турции отказалось осуществить совместно с Республикой Кипр какие-либо меры по технической координации во время работы Региональной конференции радиосвязи 2006 года и предпочло политизировать вопрос, носящий чисто технический характер. Республика Кипр, государство - член Организации Объединенных Наций и Европейского союза (ЕС), с 1974 года является жертвой жестокой военной агрессии и оккупации 36,4% ее территории Турцией. В ноябре 1983 года незаконный режим намеренно самопровозгласил на оккупированной части Кипра отдельное псевдогосударство под названием "Турецкая Республика Северного Кипра". В своих Резолюциях 541 (1983 г.) и 550 (1984 г.) Совет Безопасности Организации Объединенных Наций, в частности, осудил намеренное отделение части территории Республики Кипр и признал "одностороннее объявление независимости" в качестве "не имеющего юридической силы", и "призвал немедленно отказаться от него", а также "призвал все государства не признавать никакое кипрское государство, кроме Республики Кипр", и "не содействовать и не оказывать каким-либо образом помощь вышеупомянутому сепаратистскому образованию". Следует также отметить, что незаконное образование, созданное на оккупированной части Кипра, не признано ни одной международной организацией или страной, за исключением оккупационной власти, Турции.
ЕС, государством-членом которого является Кипр, а Турция стремится стать его членом, призывает Турцию выполнить свои обязательства перед всеми государствами - членами ЕС, вытекающие из соглашения о присоединении Турции, и как можно скорее принять конкретные шаги по нормализации двухсторонних отношений между Турцией и всеми государствами - членами ЕС, включая Республику Кипр.
Поэтому Турции необходимо начать сотрудничать с Республикой Кипр в рамках Устава и Конвенции МСЭ.
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Оригинал: английский
От имени Республики Ирак:
Ссылаясь на заявление 42, содержащееся в Документе 174(Rev.l), делегация от администрации Республики Ирак на Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) по планированию цифровой наземной радиовещательной службы резервирует за Республикой Ирак право принимать любые меры, которые она может счесть необходимыми для защиты интересов наземных радиовещательных служб и других служб электросвязи в Республике Ирак, в случае если какие-либо Члены не будут соблюдать соответствующие положения настоящих Заключительных актов и Плана или если сделанные оговорки либо другие меры поставят под угрозу удовлетворительное функционирование телевизионных служб и служб электросвязи Республики Ирак.
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Оригинал: английский
От имени Республики Хорватии:
Рассмотрев заявления и оговорки, сделанные рядом Государств - Членов Союза и содержащиеся в Документе 174(Rev.l), делегация Хорватии от имени своего Правительства делает следующее дополнительное заявление:
Делегация Хорватии резервирует за своим Правительством право делать дополнительные заявления и оговорки после депонирования документов о ратификации настоящего Соглашения.
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в частях Районов 1 и 3 в полосах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.) делегация Хорватии исходит из того, что все другие подписывающие Заключительные акты делегации и их правительства будут соблюдать настоящее Соглашение и соответствующие Планы вне зависимости от конкретной ситуации в их странах.
При подписании Заключительных актов Региональной конференции радиосвязи (РКР-06) делегация Республики Хорватии резервирует за своим Правительством право принимать любые шаги, которые оно сочтет необходимыми для защиты интересов своих служб радиовещания и других служб электронной связи, в случае если какой-либо Член не будет соблюдать соответствующие положения настоящего Соглашения или если оговорки либо меры других стран поставят под угрозу нормальную работу служб электронной связи Хорватии.
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Оригинал: английский От имени Государства Израиль:
1 Заявление 34, сделанное Сирийской Арабской Республикой, и заявление 37, сделанное некоторыми другими Государствами - Членами Союза в отношении Заключительных актов, противоречат принципам и целям МСЭ, равно как и работе РКР-06, и в связи с этим не обоснованы юридически. Израиль отвергает указанные выше заявления, которые политизируют и подрывают работу МСЭ, и будет исходить из того, что они никоим образом не сказываются на правах и обязанностях Государств - Членов МСЭ.

2 В случае нарушения каким-либо из сделавших вышеуказанные заявления Государств-Членов прав Израиля как Государства - Члена МСЭ или нарушения обязательств такого Государства-Члена по отношению к Израилю как таковому Израиль резервирует за собой право действовать в отношении такого Государства-Члена на двусторонней основе и принимать любые меры, которые он сочтет необходимыми для защиты своих интересов и обеспечения функционирования своих служб электросвязи.

3 Израиль заявляет протест против относительно небольшого количества цифровых телевизионных станций, присвоенных ему в Плане, в связи с отказом Сирийской Арабской Республики, Ливана и Королевства Саудовская Аравия провести с ним координацию.

4 Государство Израиль вновь подчеркивает свое неограниченное право защищать от вредных помех свои беспроводные станции и службы электросвязи.

5 Израиль ссылается на заявление 34, сделанное Сирийской Арабской Республикой: указанная станция (с географическими координатами WGS84: 35° 39' 00" в. д., 32° 48' 21" с. ш.) зарегистрирована на территории Государства Израиль, и Израиль вновь повторяет свое заявление, сделанное им в связи с указанной станцией в отношении Заключительных актов.

6 Израиль отмечает, что подстраничная сноска, утвержденная в Корригендуме 1 к Аддендуму 1 к Документу 161, не представлена на стр. 37 Заключительных актов. Кроме того, текст этой подстраничной сноски неточно отражает статус регистрации станций, зарегистрированных под кодом "администрации" "XYZ". Текст подстраничной сноски должен быть следующим: "Эта запись сделана администрацией Израиля. Окончательное обозначение "администрации" для этой записи будет принято на основе дальнейшего развития ситуации в отношении администрации, ответственной за данную запись".
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Оригинал: английский
От имени Иорданского Хашимитского Королевства:
Ссылаясь на Документ 174(Rev.l) и подписывая Заключительные акты Региональной конференции радиосвязи по планированию цифровой наземной радиовещательной службы в диапазонах частот 174-230 МГц и 470-862 МГц (Женева, 2006 г.):
Иорданская делегация резервирует за Правительством Иорданского Хашимитского Королевства право принимать любые меры, которые оно сочтет необходимыми для защиты своих интересов, связанных с радиовещательной службой и другими первичными службами, если какой-либо Участник Соглашения не будет соблюдать свои обязательства, вытекающие из положений настоящего Соглашения, или если оговорки либо действия какого-либо государства поставят под угрозу бесперебойное функционирование вышеупомянутых служб в Иордании. Кроме того, делегация Иордании резервирует за своим Правительством право вносить дополнительные заявления или поправки после депонирования своих документов для ратификации настоящего Соглашения
(	Положения настоящего Соглашения применяются mutatis mutandis в отношении Палестины, как она указана в Резолюции 99 (Миннеаполис, 1998 г.), при условии что Палестина уведомит Генерального секретаря МСЭ о том, что она признает права и обязуется соблюдать обязательства, которые в связи с этим возникают.


�	Для Марокко аналоговый План охватывает полосу частот 170(230 МГц.


�	Данная Конференция была проведена в две сессии:


–	первая сессия, ответственная за подготовку отчета для второй сессии, состоялась в Женеве с 10 по 28 мая 2004 года;


–	вторая сессия, ответственная за разработку Соглашения и связанных с ним Планов, состоялась в Женеве с 15 мая по 16 июня 2006 года.


2 	По завершении Переходного периода Планы будут содержать только цифровой План.


3 	Для Марокко аналоговый План охватывает полосу частот 170–230 МГц.


4 	Если нет намерения включить присвоения в цифровой План, то администрации следует непосредственно применять Статью 5.


5 	В случае присвоений, полученных из выделения в цифровом Плане, которое содержит примечания в столбцах "примечания" Плана, эти примечания распространяются на данные присвоения.


6 	Это положение не применяется к аналоговому Плану по окончании Переходного периода.


7 	Список стран: Алжир (Народная Демократическая Республика), Буркина-Фасо, Камерун (Республика), Конго (Республика), Кот-д'Ивуар (Республика), Египет (Арабская Республика), Габонская Республика, Гана, Гвинея (Республика), Иран (Исламская Республика), Иордания (Хашимитское Королевство), Мали (Республика), Марокко (Королевство), Мавритания (Исламская Республика), Нигерия (Федеративная Республика), Сирийская Арабская Республика, Судан (Республика), Чад (Республика), Тоголезская Республика, Тунис, Йемен (Республика).


Для следующих администраций, которые не были представлены на РКР-06, а именно: Бенин (Республика), Центральноафриканская Республика, Эритрея, Эфиопия (Республика), Гвинея-Бисау (Республика), Экваториальная Гвинея (Республика), Либерия (Республика), Мадагаскар (Республика), Нигер (Республика), Демократическая Республика Конго, Сан�Томе и Принсипи (Демократическая Республика), Сьерра-Леоне и Сомалийская Демократическая Республика, датой окончания переходного периода для диапазона ОВЧ�(174–230 МГц) является 17 июня 2020 года 0001 UTC, если только какая-либо из указанных выше администраций не сообщит в Бюро в течение 90�дневного периода после окончания РКР-06 о том, что в качестве этой даты она избирает 17 июня 2015 года 0001 UTC.


8 	170(230 МГц для Марокко.


* Примечание Генерального секретаря. - Тексты заявлений и оговорок приведены в хронологическом порядке их депонирования.






